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No. VI. 


Tersi, le 7 Thermidor, an 5. 


COLBERT A son Ami COLLASSE. 


E m' empresse, mon cher ami, de te donner de 


mes nouvelles, & te dire quelques mots des 
souff rances , & des desagremens que nous avons 
"EProuves . 


L' incertitude od je suis encore du sort de mes 


effets, m souvent fort inquiete, Je suis dans Þ 


vtat de denuement le plus parfait, ayant pour me 


couvrir la chemise & les effets que j avois sur 

mon corps en partant d Alexandrie. Ainsi, pour 

tet objet, je te prierai de confier 2 Douzelot, 
55 2 5 | | 

il veut bien s en charger, mes malles; ou dans 


„5 — 


Je cas contraire, tu pourrois Jes confier 3 un des 


officiers charges de faire Parvenir les effets des 


wemi-brigades .. Donnez-moi, je 4 en prie, quelques 


* 
* 


* Douzelot's rank is not mentioned. He is 


the person to whom Savary's Letter is addres- 
sed (8e No. XII.), and appears to be i in 
some office of consequence 
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Tersi 11 7. Tenmidor"; an. 6. (2 5. La- 
Slio 1285. * 


Colbert * 2 amico cola. | 


MI Affretto „ caro amico, Aa darti le. mie 


nuove, e a dirti qualche parola dei patimen- 
ui, a dei dispiaceri, che abbiamo provati 


En © 


Fui inquietato spesso, per l' incertezza, nel- 


la quale tutt' ora mi trovo, del destino dei 
miei effetti. Sono interamente spoglio di tut- 


to, non avendo per coprirmi, che la cami- 
cia, e quanto avevo addosse quando partii da 


Alessandria . Per questa ragione ti prego di 


affidare a Douzelot li miei Bauli, 5 egli 
vuole incaricarsene; in caso contrario, tu po- 


e tresti affidarli a uno degli Ufficiali incaricati di 


fare qui pervenire gli effetti delle mezze Bri- 


* * 
1 % * 
-'S kw, a * o 0 P o by 2 o — Po) 


* 7 rango di Douzelot qui non # accennato. 


Egli 6 lo stesso, 4 Gus direita una lettera di 
Savary. Vedi N. II. 7 ä we Sid LOT 


carica importante 


4 4 
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dotails sur ce quest du ven Daure , mon argent, 
& mes bijoux: je n' en sgais pas un mot. 
4.20) .5 46 obne a 

4 present que je 7 at parld FA mes affaires; 
Je te dirai, qu 11 n est presque inportible de te 
donner une idee de ce que nous avons eprouve ; 
Souffrances gur Souffrances » privations, mortiſi 
"lations ,' ' fatighes + nous avons tout eprouve de la 
premiere main. Les trois quarts du tems mourir 
de faim. Tel est le tableau succinòt de mon exi- 
Stence depuis que je t ai quitté. 

Quoique nos moyens soient plus grands, notre 
Existence n en ect pas plus beureuse © Eloigne de 
tous nos amis, je ne te parle pas du 'Succts de 
noc armes. tu en nn N 3 | 


— 1 0 4 * 
i , 4 F p by 14 : * j 14 4 14 { 


Adieu, mon ther ami, penses à ce que je e 
rer 5 Songe que qe Suis nud, 8 que bs we 
rendrat le Service a Land agnes. - 


* 


18 a 1 f 5 * e 3; 330. 


* 


* 8. Mille daes 2 Tellier . 


20 » 1 =. 
© 6 bd 35 2 X 3 


Av a re EO es: "IT 
: COLL ASSE ,> eharge '. du Ser- 
vice de la Place d Alexandrie 
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gate. TI prego darmi qualche riscontro sopra 


ciò, che e successo di Daure, del mio de- 
naro, e delle mie gioje, mentre io non ne so 


niente. 
Ora che ti parlo dei miei affari, ti dirò, 
che mi e impossibile di darti una giusta idea 


di quanto abbiamo passato; patimenti sopra 


patimenti , privazioni, mortificazioni, fatiche, 
la maggior parte del tempo per morire dalla 
fame; questo è in abbozzo il quadro della als 


- . dopo che ti ho lasciato. 1 


Quantunque i nostri mezzi sieno pitt gran- 
di, la nostra esistenza non è pid felice. Al- 
lontanato da tutti li nostri amici non ti parlo 
dei successi delle nostre armi; ne sentirai . 
lare abbastanza. 

Addio caro amico, — a cid os. ti do- 
mando, rifletti che sono nudo, e che tu mi 


renderai Is 8egnalats: servizio. 
— | 


Tuo. 2 0 
nnn 7 


AY 2 
„ >W& 


P. 8. Mille cose A Tellier Eh 


178 


Al Commissario A e . en 21 


lasse, .incaricato- del servizio 
della Piazza di Alessandria . 


Au Grand Carre , te 8 Wermidor. 


Au General BOURNONVILLE » © No. 61, Rue 
du n. Honoré „ 2 Faris. 


N OUS Sommes a Core. depuis 4 jours, mon 
cher General ; notre marche a été zro5-penible , 


* This 4 a confidential Salons : ary Seems 
to sbhew that Bournonville was a little in the 
secret of the expedition, hence the hin about 
the period that a Sachman might live in 
Egypt, &cc. The remark on the danger of vvri- 
ting. long letters vve are not quite certain vve 
understand. It is probable (but this is a me- 
re guess) rhat it vvas feared they might ex- 
cite the suspicions of the Commander in Chief, 
or. of. the Directory. We have proofs before 
us, hoyvever, that all vhich vvere destined 
to be put into the post-office_ in France, are 
Single letters, vvhile most of those vrhich vve- 
re trusted to private conyeyance ( by far the 
most numerous) are double, treble, and so- 
metimes more, | | | 


* 


dor 


Rue 


IT. 
N. VII. 


Aran Cairo li 8. Termidor. 0 26. La- 
glio 1798... A 


Al Generale Bournonville * N. $1, X aclls 
strada del Borgo Derne s 2 e | 


” ** 


D. quattro D Gains al Cairo „ care 
Generale: la nostra marcia è stata penosa , 


* =» kn uns Mens confilenciate , 4h pere 


| che dimostri essere Staro Bournonville un poco mes» 


go A Segreto della pe dizione. Quindi + il cenno 


cbe si fa nel þeriodo-: "Che un Francese. pus vi- 


vere in Egitto ec. Bgli & probabile ¶ quantungue 
non sia che una gemplice congettura ] che si te- 
messe di eccitar de socpetti del Comandante in 
Capo, o de! Di renorio. Noi perd abbiamo delle 


grove vor orchio, che tutte quelle letter che bi 


destinavano ad esser messe nell Uffgio di Porta 
in Francia non son che lettere Semplici, laddove 
di quelle molte ch erano affdate per esser di na- 

costo consegnate ( e Sono queste pid nume rose di 


0 J 3 bon ne „ 8 5 en 2 _ 


| Ty 
= vii a4 i * 


— 


1 6 
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x2 Copies of Original Letters. 
sous un ciel brulant," zur des Sables, & dans ded 
' deserts arides ; souvent Sans eau, & sans pain - 
inc attaque. 4. vive force à pris Aenerdric: un 
combat vif, mais d'un instant, 4 decide de la 
prise du Caire. 


—— 


x: ft 4 5 Py — | 


Je xe: porte aussi 1 I est bel. de le 


Faire, dans un climat ẽtranger, & gui ne me 
convient nullement ; nous allons probablement pren- 
Are un peu de repos ici; alors seulement, nous 
pourrons distinguer J. effet- de la Fatigue „ de Pin- 
fluence du climat , & decider si nous vivrons long- 
| W 2 ici. | 

Je ne vous écris pas, mon cher General, au- 
tant que e le desireroir ; mais il Faure gue 1 let- 


tre soit courte pour quelle puisse arriver : peur 


etre la mienne est-elle deja. trop longue. . Ose- 
rois je vous prier de menuer 2 ma fanille , „ gue 
OUS. _ regis de mes e 5 
. „ mon 00 Genera, „ 4 tour mon 41. 
Ss . mille lieues de liotance ne Font me 
Holl. fEFfFFfFfF! . s bon 


V4 EI) 4 AN 


; * 5 > 
s * ws 
5 5 : * 1 ©, 
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* 


—— 4 — 


* + * 
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* * This is the calx beter 1 -ppears 15 
a 1 signature. The author had undoubte- 
dly his reasons for it. | 8 


$ 
* 
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sotto un Cielo che. abbrucia, sopra delle sab- 
bie, e per aridi deserti, spesso senz acqua, 
e senza pane. Un att acco di viva forza ha 


presa Alessandria , un combattimento fiero , 
ma di un 1stante, ha deciso dell acquisto del 
Cairo 

Jo sto bene, quanto è possibile essendo io 
un clima straniero, e che non mi conviene 
in veruna maniera; probabilmente prendere- 
mo un poco di riposo, allora soltanto si po- 
trà sentire gli effetti della fatica, Þ influenza 
del clima, e decidersi se viveremo lungo 
tempo qu. e ieee 
Non vi scrivo, caro Generale, quan- 
to lo desidererei: ma conviene che le let- 
tere sieno brevi, accid possano arrivare al lo- 
ro destino, e forse la presente è& gi troppo 
lunga. O50 pregarvi di far sapere alla mia fa- 


| Miglia , che avete ricerute delle mie noti- 


ze. 3 * 
Credete, mio caro 3 mille leghe 

di” distanza non hanno Punta SCemato 11 mio 

I affetto. | E 1 


1 
* 


D. #09 


"7" 


4. ih... — 4 
4 


| = UA 
oi * 2 P 8 eber 10 ci precenta can 
una Semplice. sottoscritione. L autore ara auuto 
enz 'a/tro le sue ragioni. Dad inn 


I4 | [SYS ING. £42 ( 
Fes” =P IT. i | 


Au 8 can du Caire » le 9 Tler- 


midor „ an 6. 


BONAPARTE , Membre de I Institut Nations!, 


General en Chef, 3 1 Amiral BRUEYS.  . 


_—_ des marches. Ald fariguantes & que) - 


ques combats , nous Sommes enfin arrivees au Cai- 


Te. Jai. et6 Specialement content de Is conduite 


du Chef de Division » Perree , & je Vai nomme 
e Amiral. 1 | 
Weds Suis instruit Sam. J ee on 4 


* We sball not : nenrk on the general strain 


of coldness that runs through this letter; but 


merely call the reader's attention for a my 
ment to the passage vve have marked: © I 


hear, © he says, © from Alexandria, & &c- 


It looks as if the General's anxiety to detail 
the fleet had induced him to depart from the li- 
ne of fair conduct, and to tamper , unknovvn 
'to the. Admiral , vvith some of the officiers at 
Alexandria. Brueys (see his letter to the mi- 


8 NE it} *- 
N. VIII. 5 

Dal Quartiere Generale del Cairo li 
2 9. Termidor an. "6 ( 27- 2 
70 et 


BONAPARTE , ak dell raackars: Na- 
zionale, Generale in "gs, „ all Amme 
* MESS 25 8 


* delle marcie assai ſacjvore ; e e . 
combattimenti, siamo finalmente arrivati al 
Cairo. Io sono stato particolarmente contento 
della condotta del Capo di Divisione Perrce, 
e lo ho nominato Contr' Ammiraglio. 

Sono instruito da ene * ch alla . Si 


| mm „ * GE — 
* * 


Non faremo osservatione qu cert' aria gene- 
ral di freddezza che traspira in tutta quanta la 
lettera , ma pregbiamo I attenzion del Lettore per 
un momento Su} passo che abbiam notato © gento 
lic egli da Alessandria ec. | | 
Trauvedesi. come se Þ ansiet2 generate di trat- 
tenere Ia fon avesselo indotto a "Scomtarsf dai 
princip di un onesta rondotta, ed a passar non 
veduto con alcuni Uffgihli in Alersandrias dull 
Ammiraglio Brueys. ( Vedi la $ua lettera a Mi- 


1 6 Copies of Original Letters , 


trouve une passe telle gu on pouvoit la desirer, | tt 
& je ne doute pas que vous ne Soyez , al heure e 
gu il est, dans le port avec toute 1 escadre . 1 

Vous ne deve avoir aucune tnquietude sur les 
subsistances de I armee navalè, ce Paussci est un | 81 
des plus riches que] on puisse S' imaginer , ends, e 


e N r & bestiuu r, | ] 44 1 
2 28630 3 | | 2 I. 

* imagine que lemain ou rd, je recevrui de 
vos nouvelles; jo nen ai point eu depuis mon de- | ve 
part d Alexandrie. 71 Sa 


Des que j aural regu de vous; une lettre qui 
me fera connoitre ce que vous aver fait, & va | x; 
tre position, je vous ferai passer des ordres | Sur to 
ce que nous apons enjore 2 died = | 0 


"foi Erar- Major, 1 DONS: aura, Sans dm » enveye 
un rapport sur notre derniere vittoire . | Sf 
fe pense que vous avez une fregate qui croise 
devant Damiette; comme j envoie preudre posses* |. C1 


1 


nister of marine, No. IV. ) had already em- „ 
ployd two persons very well qualified (as 1, 
he vvrites ) to examine the ground, and their pe 
report had got yet been made; 80 chat there 4 
is something extremely suspicious in the pre- ,; 
Mature information thus obtained by Bona- pr 
parte. | 
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trovò un passo, tale quale si poteva desiderare , 
e non dubito che presentemente voi non siate 


in Porto con tutta la Squadra. 


Non dovete avere veruna inquietudine per le 
sussistenze dell Armata navale: questo Paese 
è uno dei pin ricchi, che si si possa im- 
maginare, in biade, legumi, risi , e bestla- 
mi. 

Credo che domani , o in seguito avro delle 
vostre notizie: dopo la mia partenza da Ales- 
sandria non ne ho avute. 

Subito che avrò ricevuta da voi una lieg 


— rr ener ren 


ra che mi faccia conoscere cid che avete fat- 


to, e la vostra posizione , vi farò passare gll 
Ordini relativi sopra quanto abbliamo ancora 
da fare. 
Lo Stato Maggiore vi avrX senza dubbio 
spedito il rapporto dell' ultima nostra Vittoria . 
Suppongo che abbiate una fregata , che in- 


crocia in faccia a Damiata, come spedisco 2 


—— 


nistro della Marina N. 17., avea gia impiegato 


due persone assai gualificate C com egli scrive ) 
per esaminare i] Terreno , e il lor rapporto non 
era stato ancor fatto; cosiechꝰ v ha qualche cosa 
che fa moltissimo sospettare in questa informaxion 
prematura cos? otteuuta da Bonaparte. 


6 - 
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Sion de cette ville, je vous prie de donner Þ or- 


dre 2 7 officier qui commande cette Fregate de se 


rapprocher le plus possible, d entrer en com- 


munication avec nos iroupes , gui 7 Seront lorsque 


vous recevrez cette lettre. 
2 | 3 3 . 4. Wong 
Faites partir le courier que e vous envore 
pour prendre terre 2 V endroit qui paraitrale plus 
convenable , selon les nouvelles que vous aver, de 


1 ennemi 5 & les vents gt 2 dans cette Sai 


43 


gon. 

e de v puis ciex y envoyer une 
Fregate 9¹ aurait ordre de partir 48 heures apres 
con arrivee dans le port, Soit de Malte, soit d. 
Ancone, en recommandant 21 offcier qui ls com- 


manderoit de nous apporter les journaux &_ tou- 
tes les nouvelles que lui donneraient nos agens . 
ai fait fler sur Alexandrie une grande quan- 


tits de denrees pour Solder le nolise des batiments 


ae transport. ba \ 


Mille choses 2 Ganteaume , & a Casabianca ; 
Je vous salue. 
BONAPARTE, * 


*% 


* See the next letter. 
* This is the letter of vvich Bonaparte 
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prendere possesso di quella Città, cos vi pre- 


go ordinare all' Ufficiale che comanda la detta 
Fregata di avvicinarsi il pig possibile; e di 
entrare in comunicazione colle nostre Trup- 
pe, le quali vi saranno quando voi riceverete 
la presente. 

Fate partire il Corriero, che vi i spedisco 
per essere messo a terra, ove crederete con- 
venire; a norma delle relazioni che avrete 
dell' inimico, ed a norma dei venti che re- 
gnano in questa stagione . 

Desidererei che spediste una Fregata coll 
Ordine di partire quaranta otto ore dopo d' es- 


sere arrivata in Porto di Malta, o di Ancona, 


raccomandando all' Ufficiale Comandante di 
portarci tutti li Giornali, e le notizie che li 


daranno li nostri Agenti. 
Fo sfilare per Alessandria una grande quan- 


tita di prodotti, per saldare li noleggi dei 


bastimenti da trasporto.“ 
Mille cose a Ganteaume, e a Casabianca ! 


Vi saluto 


BONAPARTE. © 


* Vedi Ia La Seguente. 
* Quess'? Ia Jettera di cui parla Bonaparte 
b 2 


* —— — ——— A — nay te, AGE — 
> * * * 


— — —— — 2 
Dns p 


20 Copies of | origin Leveers's 
speaks in his dispatches of the roth of Au- 


gust. If the reader has gone through it at» 


tentively, which we hope he has, we Will 
beg leave to ask him two questions; —first, 
Whether he finds any mention of returning to 
Corfou in it, Which the General says there 
vvas P — and secondly, yvhether the vvhole te- 
nour of it does not militate against his (Bo- 
naparte's ) having the smallest idea of such a 
thing? When he has ansvvered these tvvo que- 
Stions, as vve think he must, vve vvill nat 
trouble him for his opinion of the General's 
veracity. 
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nel suo dispaccio dei Ty. Agosto. Se il leovitore 


ha scorsa con attenzione come speriamo, chiede- 
remo di fargli due sole inchieste Prima s egli vi 
trovi parola di ritorno a Corfù, che il Generale 
Sostien che vi fosse? la Seconda, se tutto il te- 
nore di essa non 15t4 contro Bonaparte, mostrando 
ani ch ei non n aveva la menoma idea? gqualora 
egli abbia soddisfatto a codeste due ricerche, co- 
me crediam che lo della, non I interterremo 4 


dirci opinione sulla verac it del Generale. 


3 3 


No. IX. 


Au Quartier general du Caire q te gere 
a widor „ an. 6. 


BONAPARTE 5 Membre del! dvi National, 


General en Chef, au General de Division 3 


N e 


V. OUS avons au Caire , Citoyen General , une 


tres-belle monnoye. Nous aurions besoin de tous 
les lingots * que nous avons laisses Alexandrie, 
en e&change de quelque numeraire gue les negocians 
nous ont donne. Je vous prie donc de faire rẽu- 
nir tous les negocians auxquels ont &te remis les 


dits lingots, & de les leur redemander , Je leur 


Aonnerai en place, des bles & du ri, dont nous 


avons une quantite immense. | 
Notre pauvrete en numeraire est egale 2 notre 


—_—_—— 


These ingots vvere formed from the gold 


and silver previously stolen by this rapacious 
freebooter from the church of St. John, vvhe- 
re the Maltesd kept their public treasury . See 


the Letter of the Bailly of Teigna, and the 


Manifestoes of the different commanders . 


72 


23 

N. IX. 
Dal Quartiere Generale del Cairo li 
9. Termidor an. 6. ( 27. E 
I796 


BONAPARTE, Neinbro del! Instituto Nazio- 
nale, Generale in Capite, al Generale di 
Divisione Kleber. 


Asie al hs 7 Cittadino Gentile" 


una bellissima Zecca. Avremmo bisogno di 


tutte le verghe * lasciate in Alessandrla, in 
vece del numerario datoci dai negozianti; vi 
prego dunque di fare. unire li sopraddetti ne- 
gozianti, ai quali furono date le indicate ver- 
ghe, e ridomandarle indietro: li dard in luo- 
go di quelle delle biade, e dei risi, avendo- 
ne una quantita im mensa. 

La nostra poverta in numerario Ee uguale 


- 


— — 


1 Queste verghe furono formate con I oro ed 
argento in particolare rubato a Malta da code- 
Sto rapace Pirata nella- Chiesa d. &,. Giovanni 1 
dove i; Maltesi tenevano ug Tesoro aclla Religio- 
ne. Vedi la Lettera del Bal} di Tergna , 1 ma- 
nifest; dei varj Commendatori . 


4 4 


4 - Copter of Original Letters. 
vichesse en denrees ; te. qui nous oblige errolument 
à retirer du commerce le plus de lingots & dar- 
gent que nous pouvens , & 4 leur donner enechan- 
ge * des denrees . 


— 


— 


1— n 


* To force one kind of plunder on the mer- 

chants, by Way of payment , and then to ta- 
ke it from them again in exchange for some 
other Which can be more conveniently spared, 
is a proceeding, so perfectly consonant to the 
French ideas of justice, and has been so fre- 
quently einployed by them, Wherever they 
have had power to put it in practice, as their 
good friends and allies can testify, that 1 It 8 
ce deserves notice. 
: But vve vvould fain ask the Genkral 8 
the country can be poor in specie, vvhen it 
appears from his letter to the Directory, vvrit- 
ten only three days before the present, that 
every Mamelouc had three or four hundred 
pounds in his pocket. The Mameloucs, says 
che, (see all the papers of the 3 Ist of Octo- 
12 ber ).shevved great bravery. They defended 
their fortunes, for there was not one of them: 
* on ͤvrhom our soldiers did not find three, 
« four, and five hundred louis «© 77! 

Novv it appears from the same account, 
that the number of Mameloucs engaged vvas 


* 


it 


nt 


7 


ww; W 


metro de Mameluc obi 
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alla nostra ricchezza in derrate, cid mi obbli- 


ga a ritirare assolutamente dal Commercio il 
più possibile in verghe, e in denaro dando in 
cambio * del raccolti . - 


* Lo Sforzare ad uns specie di saccheggio i 
mercadanti obbligandolt alla compera degli effetts - 
indi riprendendoli con la forza dandone in cams 
bio degli altri di minor valore, 0 riteneudoli, 
egli & un procedere tanto perfettamente conforme 
alle idee Frances! di Giustixia „ ed d stato da 
ess1 tanto 5pes50 impiegato, guantunque volte hun- 
no avuto occasione di porlo in pratica , come i lor 


buoni amici, ed alleati posson farne fede , che * 
pena merita di ricordarlo. 


Ma noi chiederemo piuttosto in buona fede = 
Generale come possa un Paese essere Sprovveduto 
di numerario, quando da una sua lettera Scritta 


al Direttorio, golo tre giorni prima della pre sen- 


te apparisce , che ogni Mamelucco avea da tre 
a quattro cento luigi in tasca I Mamelucchs , 
dic egli ( "edi tutte le carte dei 31. 4: Ottobre) 
mostrarono un gran valore. ssi difendevano le 
proprie gostamʒe, dacche non vi fu aleun di ess1, 


Su cui non trovasseyo i nostri Soldati i tre, & 
quattro, e i cinquecento luigi. 2 | 5 
Ora dallo stesso racconto rilevasi, che il nu- 


che combattevano montaus 
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Je i gi pas recu de vos nouvelles depuis mon 
depart d Aerandrie. Vous aurez eu bien des faus- 
ges nouvelles, 4 P mnquietude . Je vous at ecrit 


* 


6000, It is but Ki to suppose that those 
vvho escaped vvere as rich as those vyho fell 
6000 ; therefore, multiplied by 400, the * 


rage of their fortunes , gives a total of 


2,400,000 louis—no despicable sum for 2 


country so poor in specie; and probably not a 
great deal less than vvyhat might be found in 


the pockets, or even in the possession, of the 


same number of people in any army in Fran- 
ce—a country, as vve all knovy „so rich in 


specie“ 
Further; the soldiers must SOR found on 
the 2000 Mameloucs , vvho , as the General 


says in his letter to the Directory, vvere kil- 


led, 800,000 louis, by the fairest calculation : 
novy vve think that some method might have 
been found to, persuade them to resign their 
plunder for a time ( espe cially as they seem 
to enjoy fevv opportunities of vvasting it); 


and thus to have spared Bonaparte the morti- 


fication, and Kleber the infamy , of compel- 


ling the merchants of Alexandria to take vvhat 


they do not vvant, in exchange for . they 
cannot Spare | 


' 
/ 


— , ̃ꝗ AAA ̃— . AC Es ee ae 
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- 


„Nie 
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Dopo la mia partenza d' Alessandria non ho 


riceyute vostre nuove. Vi sarapno pervenute 
delle false notizie 2 e avrete avüte delle in- 


* 


4 6000, Egli 2 naturale. a supporsi che fossero. 
ricchi tanto i fuggiaschi, quanto coloro , che $0c- 
combettero . Sei mila adunque moltiplicati per quat- 
trocento, che per adequato & la somma di lor ric- 
chezze , forma un totale di 2,4000,000 Luigi, 

somma non disprexzabile per un pgese cos? povero 
in danaro ; e probabilmente non molto meno di 


guanto $1 Sarebbe potuto trovare in tasca, e fors 


anche in _possess0 di un ugual numero di persone 


di qualsivoglia armata in Francia, Paese altronde , 


come tutti Sappiamo „cos abbondante in moneta . 


Pi ancora „ i Soldatt de vono aver trovato ui 


2000 Mameluccht che come asserisce il Genera- 


le nella sua lettera al Direttorio , furono uccisi, 
da 800,000 Luigi Secondo il calcblo pitt modera- 


to. Ora noi siamo d avviso che qualche strada si 
Sar? potuta trovare onde persnaderli, a consegnare 
per qualche tempo il bottino e di avere in tal 
gui sa risparmiata a Bonaparte 2 mortiſſcaxione 3 
ed a Kleber Þinfamia di cost ringere i mercatautt 
di Alessandria a prender cid di che essi non 4 
bisognano in cambio 4 quello di che non eise 
far senza. 
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souvent par les gens du pays, mais je crains que 


Jes Arabes ne les aient interceptces , comme je 


pense qu ils ont intercepte les votres. J "attends de 
vos nouvelles avec quelque impatience. Vous en 


aurez Sans doute en ce moment recu de Frauce, 


Nous avons Frog pal de fatigues gue beau- 


Shall vve novy be serious? We do not be- 
lieve that the Mameloucs had a single louis 


about them: rich arms and clothing they cer- 
tainly had; and if the French should ever re- 
turn home (as, if it please God, they never 


vvil ), they may probably turn them to some 


account: at present, all these fine things. are 
mere incumbrances to them 

We do not knovy the reason of it, but vve 
constantly observe that none of the army at- 


tempt to cajole Kleber. He is almost the only 


one to vvhom things are represented as they 
really are—And Bonaparte, vvhose letter to 
the Cockneys of Paris, representing Egypt as 
aimost paved vvith gold, vvas scarce dry; sits 
do vn to tell this Sagacious and penetrating 
Geteral, that there is none to be found in it; 
and chat he has no resource but the plundered 
ingots of Malta / | 


1 


* Cr DET, PPP 


Jad 


Copie tratte da Lettere Originali. 29 
quietudini. Vi ho scritto spesso, servendomi 
della gente del Paese per mandarvi le mie let- 


tere, ma temo che gli Arabi le abbiano inter- 


cette come credo ch' abbiano intercette le vo- 
stre. Attendo con qualche impazienza li vo- 
stri riscontri; voi ne avrete senza dubbio a 
quest' ora ricevuti dalla Francia. 

Abbiamo sperimentata pin fatica di quella 


* * „* 


A dirla cul sevio! Noi non crediamo. che 1 
Mamelucchi avessero un gol luigi indosso . Avea- 
no bens? ricche vesti, e ricche armature; e se 
nini 1 Frances! tornar dovessero in Patria ( co- 
me non avverra se a Dio piace giummai ) potran- 
no probabilmente valersene per qualche oggetto. 
Ma lutte queste belle cose per ora non sono lor 
che d' impaccio. 

Noi non Sappi amo 11 mot ivo, ma osServiams. 
costantemente che niun del armata s arrischia 7 
accarexxar Kleber. Egli > per alrro il colo 4 
cui si rappresentan gli affari per quel che sono 45 
fatto. E Bonaparte, la di cui lettera in data 
di Parigi ancor Fresca dipinge l Egitto come ge 
fosse selciato quasi di oro, Scrive 4 questo Saga- 
ce ed avveduto Generale che non wv ha punto, e 
«> egli non ha altra risorsa, che da cio solamen- 
te che ha rubbato in Malta. 


. —_ 


——_—_— : 
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coup de gens n avoient Je courage de les suppor” 
ter. Mais dans ce moment-ci nous nous reposon 


au Caire, qui ne laisse pas de nous offrir beau 
coup de ressources. Toutes les divisions son 


$ 


hs - Bo 


Yeunies - 


L'Erat-Major vous aur insrruit de 7 eoenemeti 
militaire qui a precede notre. entice au Caire ; 
il a &t6 assez brillant. Nous aon jette deux 
mille Mamelouks des mieux monies dans le Nil. 


3 ET” - 8 . Ps a . 1 
T'armèe a grand besoin de ses bagages. J' at 
envoye Þ Adjudant-General , Almeyras, avec un 


 bataillon de la $5, & une grande quantite de vi- 


ores pour Pescadre , a Rosetre, I est charge d 
embarguer 2 son retour, deut les effets de Par- 
mee, & de les escorter jusqu” au Caire. 

Donnez ordre aux officiers des Etats-Majors 
des corps charges des depots, de les envoyer 2 
Hosette « 


Envoyer - NO0uS nos imprimeries Arabe , & Fran- 


 corse . Veillez 3 ce que on 2 tous les 


vins, eaux-devie, tentes, souliers, &c. Knvoyez 


— . — — — 


* We have already observed that not one of 
these articles can reach Cairo. The port of ,. 


Alexandria is hermetically scaled, and hovve- 


ver urgent the vvants of the army may be; | 
they must learn to bear them. 
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che molti, non aveano il coraggio di crede- 


posiamo al Cairo, che ci offre molte risor- 
ez tutte le Dirisioni vi si trovano Zia xriu- 
nite. 

Lo stato Maggiore vi avr# istruito dell av- 
venimento militare che ha preceduto il nostro 


te brillante. Abbiamo gettati nel Nilo 2000« 
Mamelucchi dei meglio montati. 

I' armata ha gran bisogno dei suoi baga- 
| oli Ho spedito a Rosetta I Ajutante Genera- 


una grande quantita di viveri per la Squadra; 
if incaricato al suo ritorno d' imbarcare tutti 
gli effetti dell' armata, e di scortarli al Cairo. 

Date ordine agli Uffciali degli Stati Mag- 
giori de! Corpi incaricati delli Depositi, di 
pedirli a Rosetta. 

Spediteci le nostre Stamperie Araba e Fran- 
cese. Vegliate all' imbarco di tutto il Vino, 


1 —— — 


— — 


* Abbiamo di gid osseruato che alcuno di gue- 
sti artico/i non può giungere al Cairo. I porto 


/ . ; 4 - . 5 
di Alessandria e chiuso ermeticamente , e per ur- 


genti che sieno i bisogni dell armata, forze che 
impart a sopportarli. 


* — 


re sopportabile, ma in questo momento ri- 


ingresso al Cairo, egli è stato suſficientemen- 


le Almeyras , con un Battaglione del 85. e 


Acquavite, Tende, Scarpe * ec. spedite tutti 


r E 
8 * 


2 0 
ET r 
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vous ces ob yets par mer a Rosette, & of Th 


eroissance du Nil, ils remontront facilement Jus- | 


u a Caire. 

J attends des nouvelles de votre sante ; je desi- 
re quelle ge retablisse promptement & que vous 
veniez bientot nous rejoindre. 


Jai écrit à Louis de partir pour Rosette avec 


tous mes effets . | 
A Pinstant meme je trouve dans un jardin des 
Mamelouks une lettre de Louis, datce du 21 


Messidor, ce qui me prouve qu un de vos couriers 


# ets intercepte par des Mamelouks. 


Salut . 


BONAPARTE , 


- tin. * 


„His beaker . He alludes to Boursiennes 
letter, see No. XIV. 


[4 
Ly 


1e's/ 
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li detti Articoli per mare a Rosetta, ed at- 


tesa la crescenza del Nilo rimonteranno facil- 


mente fin' al Cairo. 

Attendo relazione della vostra ale: desi- 
dero che prontamente sia ristabilita , e che pre- 
Sto veniate a raggiungermi. 

Ho scritto a Luigi? di partire per Roset- 
ta con tutti li miei effetti. 

In questo momento trovo nel giardioo di un 
Mamelucco una Lettera di Luigi in data 21. 
Messidor ( 9. Luglio ) . Cid mi prova, che 
uno dei vostri Corrieri fu intercetto dai Ma- 
meluechi. 


i 


Salute. 


BONAPARTE. 


» n —_— 


* Suo Fratello . Altude alla fen di | Bours 
Slenne. Vedi il N. XIV. | 3 
P. II. E 


% 
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No. X. 


Au Quartier 3 du Cai re, tt 9 Ther 
ni dor „ an 6. 


BONAPARTE , Membre de Institut National ; 


General en Chef , au General de Division, 


| J OUS trouverez ci-joint , Citoyen General , co- 
pie de J organisation provisoire de / Egypte. 


n — —Y * 


* We scarce know Whether this famous co- 
de, vvhich we do not yet despair of hearing 


Some. enlightened senator call © a masterpie- 


ce of human wisdom and integfity, ” be most 
distinguished for its folly or atrocity . The 
people whom Bonaparte loudly professes be 
came to relieve, are to have the liberty of 
paying the taxes which they paid to the Ma- 


meloucs, to an Intendant assisted by 'a com- 
pany of fusileers, in the shape of agents, 


who, if they ( the people) do not appear 
fully sensible of the blessing thus thrust upon 
them ( as, God knows; may very innocently 


— 


15 37 
N. X. 
Dal Quartiere Generale del Cairo li 
9. + Termidor an. 6. (27. Luglio 
1798.) 


BONAPARTE 3 Membro dell Instituto Na- 


zionale, Generale in Capo, al Generale di 
Divisione Kleber. 


. troverete qui e Cittadino Gene- 
rale, la Copia dell' Organizzazione Provvisoria 


dell r . 


* Non 3. ppiamo abbastanzga se questo amo so 
todice „ di cui non disþeriamo ancora di udire 
qualche illuminato Senatore chiamarlo „ un ca po 
J opera dell umana Sapienza, e probit?ꝰ „ Sia 
pid vimarchevole per la sua follla, o per la sua 


arrocitd. I Popoli, cui Bonaparte altamente pro- 


testa di esser venuto a gollevare, stan per ave- 
re la libertd di pagar le tasse; che pagavano pri- 


\ ma a Mamelucchi, a un Intendente assistito -” 


una compagnia di fucilieri in forma di agent, 
quali se pienamente mostrarsi non volessero eon- 


tenti della felicità che si ha voluto lor procura- 


re, 4 detta di codesti gran Mastri di eostimvio- 
6a © | 


ag — OE ISAIES 


hs 


ene — 


n 


r 
9 
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Vous nommerez le Divan, F Aga, la Compas 
enie de 60 r 4 il doit avoir avec lui. 
1 
Vous fe re . Pinventaire us tous les biens , 
meubles & immeubles qui appartenatent aux Mo- 


meloules. L'Intendant & P Agents Francais vont Se | 


FF A 


rendre incessamment 2 leur paste 
Vous ferex faire la levee de tous les chevaux 
pour la remonte de la cavalerie.. — 


2 


„ * 
—_ „ 


be the ease ) are, in the words of this great 
constitution-monger , * to; enlighten chem 19 


Te reader will find more on this head in 


our Introduction, to vvhich vve vvillingly re- 
fer him. To say the truth, vve are glad to 
escape from the subject, as vve contemplate 
vvith no agreeable feelings, the spectacle of a 


man (though that man be Bonaparte), thus 
ignorantly and vvantonly, and barbarous]y. pla- | 
Jing .vvith the happiness of à nation, vvhich 
never injured, perhaps never heard of him, 


or his rapacious masters. One comelation. yet 


remains, and vve honestly confess that vve ha- 


ve not Stoicism enough, to deny ourselyes the 
gratification of „enjoying it by anticipation.. 
Egypt is the last country that Bonaparte vvill 
ever insult vvith the mockery of liberty: he 
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Voi nominerere il Divano, V Aga, la Com- 
pagnia di sessanta Denni ; * ei deve avere 
con lui. | 


Farete I ferentatio a tutti 1 how! Mobili , 
e Stabili, che appartenevano alli Mamelucchi. 
L' Intendente, e I Agente Francese sdllecita- 


mente sono per renders! al loro Posto. 
Vol farete fare la leva di tutti li Cavalli 
per la rimonta della Cavalleria. 


ne Sono ben disposti d' illuminarli a dovere ( cd 


che solo Dio esser potrebbe forse innocentemente 
il lor caso. 


Trovera il leggitore su questo capo di pin nel- 


la nostra introduzione, a cui lo rimettiam di 
buon grado. Siamo per dire il vero contenti di 
declinay da un soggetto che noi contempliamo con 
Sentiment! tutt' altro che di pintere , divenuto sper= 


tacolo ad un uomo ( bench? . quest' uomo sia Bona- 
parte ) che con tanta ignoranza, millanterda, e 


barbarie sulla fe icitd $1 trastullu d una Nazio- 


ne, che non gli ha mai fatta offesna, e che. mai 
zent? forse parlare di lui, us de rapact padrom 
suoi. Una consolazgione tuttavia rimane, e noi 


buonamente confessiumo di non essere Stoici ab- 
bastanza ber negarci il piacere di assaporarla 4 


avvantaggio. L Egitto 8 Þ ultimo paese che Bona- 
| parte ins alter colla illusione di liberta : egli hu 


EF 


Fl 
RON LE —— ——— 
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Je vous prie de prendre toutes les mesures ns- 


cessaires pour maintenir la tranquillit? & le bon 
ordre dans Ia province 4 Alexandrie , 1 * 


__ e . 4 


BONAPARTE, 


his fun his" career 18 a and deceit ; d 
Pilizge and desolation : | 


K. . 2 2 


_ The sun sets on his fortunes red and b 6% 


8a 
r 
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ns- Vi prego di prendere tutte le misure neces- 
bon sarie per mantenere la tranquillita , e il buon 
erdine nella Provincia di Alessandria . 
Salute 
E. BONAPARTE 


ol agompita. la sua carriera d empieta , d inganni, di 
gSaccheggi, e di desolaxione. 


dy, Di sangue tinto il 50 per lui tramonta 


1. Sulle Sue imprese, ed ut eterna notte 5 4 
Nel suo bujo ad avvolgerlo incomincia. 4 


4 
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EIN, S 1-4. [ Copre) 


Thermiaor , an 6. 


BONAPARTE Membre de I Insbitus National , 
| General en Chef | 


ORDONNE. 
Article Premier. 


N aura | chayue province de Þ Egypte un 
Divan compos? de 7 personnes charges de veiller 
aux interets de la province, de me faire part de 
toutes les plaintes qu'il pourroit y avoir ; d' em- 
pecher les guerres que se font les villages entre 
eur, de surveiller les mauvais sujets, de les cha- 
tier en demandant la force au Commandant Fran- 
gais, & d' éclairer le peuple tones ers git 
erla Sera nocessaire 5 


* 


Article 2. 


Il aura dans chaque province un Aga des 
Janissaires qui 5e tiendra toujours avec le Com- 
mandant F Franc ais. aura avec lui une compa- 


An Quartier general du Caire, le 9 


BC 


ni: 


9 


al , 
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| Copia : 


* 


Dal G 38 del Cairo li 
9. Termidor an. 6. (27. Luglio 
1798.) 


SONAPARTE, 1 dell Instituto Naxio- 
nale Generale in enen 


| Articolo | EIS 
Vi sarà in ogni Provincia dell' Egitto un Di- 
vano composto di 7. persone, incaricate di 


vegliare ag] interessi della Provincia , di par- 
teciparmi tutte le lagnanze, che verrebbero 


fatte, di impedire le Guerre, che si fanno li 


Villaggi fra loro, di sopravvegliare alli cattivi 
soggetti, di castigarli chiedendo la forza oppor- 
tuna al Comandante Francese, e di illumina- 


re il Popolo, tutte le volte che cio sarà ne- 
cessario. 


Articolo 2. 
Vi sarà in ogni Provincia un Aga di Gian- 
nizzeri, che restera sempre col Comandante 


Francese ; : avrà con lui una Compagnia di 60. 


r OO a ooo rear Parmorenmndo mem or 09en + 
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gnie de 6o hommes du pays armes , avec lesquels 
il se portera partout o il sera necessatre pour 


maintenir le bon ordre, & faire rester chacun 


— 


dans Vobeigsance & la. tranquillite « 


* 


Article 3. 


Tt aura dans chaque province un Intendant 


charge de la perception du Miri & du Feddam , 
de tous les revenus qi appartenaient ci- devant 
aux Mamelouks , & qui appartiennent aujourd'hui 
2 la Republique . Il aura chez lui le nombre d 
Agens nécessaires. 


Article "he 


87 aura auprds du dit Crete un Agent 


Francais, tant pour cor respondre avec I admini- 


 Stration des finances , que pour faire executer tous 
tes ordres qu il pourroit recevoir , & se trourer 


on, au fait de l administration. 


I © Signẽ ) 
BONAPARTE . 
Pour copie conforme . 


BONAPARTE, 


2 1 a = 


wels 
pour 


acun 


ent 
11 


us | 


er 
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Domini del _ armati, colli quali ander? 
to 


da per tutto, ove si renders necessario, peł 
mantenere il buon ordine, fare Seaderace da 
ogn' uno Pobbedienza , e la tranquillitl. 2 


In ogni Provincia vi sarà un Intendente in- 


caricato della riscossione del Miri, e del Fed- 


dam, e di tutte le rendite, ch appartenevano 
in passato ai Mamelucchi , e che ora appar- 
tengono alla Repubblica. Egli avrà il numero 
di Agenti, che li saranno necessarj. 


Articolo 4. 


Vi sarà presso il detto Intendente un Agen- 


te Francese tanto per corrispondere col ammi- 


nistrazione delle Finanze, quanto per fare ese- 
guire tutti gli ordini che potrebbe ricevere, 
dovendo egli trovarsi sempre al fatto dell' am- 
ministrazione. 


| ( Segnato ) 
BONAPARTE. 
Per Copia conforme 


BONAPARTE. 


4 Boulac , pros le cam, Ie 9 Therm 


dor, an 6. 


4A RLE EBER. 

OUS Sheet enn arrives, mon ami, at 
pays tant desire ! qu'il vst loin de ce que I ima- 
gination mme la plus raisonnablle se I etort re- 
presente ; Phorrible willasse du Caire est peuplee 
une canaille paresSeuse s accroupie. tout le Jour 
devant leurs huttes infames , fumant, prenant du 


caffe , ou mangeant des Nets, & buvant de 
P EA . * 


On peut se perdre tros-atsement pendant tout 
un jour dans les yues puantes & etroites de cet- 


3e fameuse capitale. Le seul quartier des Mame- 


1— — 


* This vvell -vvsitten letter is from one of 


the best officers in the French service; it is 
another proof of vvhat vve observed in a for- 
mer page, that Kleber had no attempts made 
on his credulity; every thing is represented to 
him in ist true light. 


& 
715 


= . XI. N 


A Sele e il Cairo: 1 9. Termi- 


dar anno 6. * . 2790: ) 


A KLEBER , 


F Inalmente, amico mio, siamo arrivati in que- 
sto paese tanto desiderato „ la di cui lonta- 
nanza ci riusci maggiore di quella, che ragio- 
nevolmente ci si immaginava. Il Cairo è una 


orribile cittadaccia, popolata da una canaglia 


d' infingardi, che tutto il giorno restano ra- 
nicchiati in faccia alle loro meschine capan- 
ne fumando la pipa, prendendo del caffe, 

mangiando le loro n 0 deten dell 


acqua. 


Le strade pale di este Ren capi- 
tale sono si strette, ed in conseguenza si di- 


ramate, che riesce assai facile il traviare , 


©. \ + 


ſt 
*———_— 


* Quests lettera Scritta assai bene #& d' uno 
dei migliori Offgiali at servizio della Francia, 
ed & una prova di pi di quauto abbiamo 0sver- 
vato nella prima pagina, che Kleber non lusingò 
la sua credulita , e che tutto viene rappresent at 
nella Sug ue ra FAT | 
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louks est habitable . Le General en Chef y de- 
meure dans une asse belle maison de Bey. Þ at 
ecrit.au Chef, de Brigade Dupuis actuellement Ge- 
neral & Commandant au Cairez pour quil ty fit 
YeServey une mai on; as n at Pas encore $2 1e 
Ponse. | 


La division est une espace de ville appellee | 
Boulac pres le Nil; une demie lieue: du Caire 
nous comme s tous loges dans des mai sons aban- 
donne es & fort vilaines. "ORG seulement est pas- 
Sablement 3 5 
Le General Lannes eint de recenoir. Y * 
d aller prendre le commandement de la division 
Menou, a la place de Vial „ qui va Damiette 
avec un bataillon: il m assure qu'il refusera. Le 
2 legere & lle General Verdier sont en position 


pres les Hyramides, sur la rive gauche du Nil; b 


jusqu à ce que le point qu il occupe soit fartifie 


pour y placer un poste de cent hommes. 


* , 8 


* 


On doit etablir un þont vis-a-vis Gizeb ; cet 
endroit est en ce moment oc cups par la. reserve | 


1 ad 


* See a letter from him, No. XXIII. 


* nnen 


2 


3 le piramidi alla sinistra del Nilo, 
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sicche e difficile di rinvenire la 2 abita- 
zione , allontanandosene alcun II solo 
quartiero de' Mamelucchi e abitabile. II Ge- 
nerale in Capo prese alloggio nella casa del 
Bey, sufficientemente comoda e bella. Ho 
scritto al Capo di Brigata— Dupui, * ora Ge- 
nerale e Comandante al Cairo, che li riservas- 


se una abitazione, ma non ho ancora ricevuta 


risposta. 
La Divisione truovasi a una mezza legs di- 


stante dal Cairo, in un luogo che chiamasi 


Boulac, vicino al Nilo. Noi siamo alloggiati 


it ese abbandonace , e mal proprie; il solo 


Dugua ha una passabile abitazione 
Il Generale Lannes riceve I ordine di anda- 


re a prendere il comando della Divisione Me- 


nou -, in luogo di Vial, che va a Damiata 
con un Battaglione; egli però mi assicura che 
rifiuterà un tale incarico . Il secondo Leggie- 
ro, e il Generale Verdier, sono stanzionati 


fin 


a tanto che quel porto sia fortificato in mo- 


do, che cent' uomini sieno sufficienti a custo- 


dirlo. 
Si deve stabilire un ponte in faccia a Gi- 
zeh, porto ora occupato dalla Riserva dell 


18388 


* Ved, Ia 3 Lettera XXIII. 
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Fartillerie & du genie « La division Regnier en 
au devant du Caire, 2 deux ou trois lieues : cel. 
ze de Desaix va venir @a weux Caire, celle de 
Bon est 2 la citadelle, 2 PIP celle de Meno en 
ville. | | 


Tu nas pas d idee des marches fatiguantes que 


nous avons faites pour arriver au Caire, arrivant 


toujours ' 2 trois ou quatre heures apres midi, 
apres avoir souffert toute la chaleur, la plus part 
du temps sans vivres, ctant obliges de glaner ce 
que les divisions qui nous precedoient avoient lais- 
SE dans les horribles villages qu'elles avoient sou- 


vent pilles ; havceles toute la marche par cette 
4 7 bod © , | 
horde de vol eurs appelles Bedouins qui nous ont 


rue de hommes & des officiers , à vingt-cinq pat 
de la colonne. L Aide de Camp du General Du- 
goa, appetle Geroret, a été assassine avant hier 
de cette muniere , en allant porter un ordre à un 


peloton de grenadiers 2 une portee de fusil du 


eamp ; c est une guerre, ma foi, pire que celle 


de la Vendee \ 


Nous avons eu combat le jour de notre arri- 
pee Sur le Nil à Ia hauteur du Caire. 


Les Ma- 
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Artiglieria, e del Gorpo del Genio. La Divir 
sione Regnier è fuori del Cairo due o tre le- 
ghe, quella di Dessaix è per arrivare al vec” 
chio Cairo, quella di Bon e nella Cittadella, 


E 1 di. Menou e nella. cit}. WY : 


* puol immaginarti quanto- penose faror 
uo le nostre marcie per giungere al Cairo. 
Coll' estremo caldo della stagione in questo 


parth clima $i marciava senza viveri fin alle quattro 
r cef dopo il mezzo giorno, si prendeva riposo in 
ai s- villaggi orribili ,, eravamo costretti di andare 


$ 014* 1n. quae 


in là raccogliendo li miseri avanzi 


ette xestati a ns Divisioni antecedentemente 


ont 


trapassate, e spesso ne incontravamo di quel- 


pas} 4i, ch' erano stati saccheggiati dalle medesi- 


Ju- 


bier tinuamente molestati 


tun 


4 e 


elle 


i- 
La- 


| - 


me. Durante la nostra marcia siamo stati con- 
da un' orda di ladri 
chiamati Beduini, IF quali uccidevano Unc li 

soldati, se si allontanavano dalla Colonna 
venti in venticinque pass i. L; Ajutante di Cam- 
po del Generale Dugua chiamato Serroret, 
andando a partare un Ordine a un pelotone di 
Granatieri, fu jeri Paltro: assassinato: in fede 


| mia che questa guerra E bpeggiore di. quella 


della Vendea/ | 
Il giorno del nostro arrivo al, Nilo abbia- 
mo avuto un affare all' altura del Cairo; li 
P. II. 4 
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melouks qui avoient eu Þ esprit de se Placer gur 


la rive gauche ay _ nous ont preSente . TO com. 


 $ 


« 1 - 
* 2 o dy 4 - 


JENS 7 


L Ert in whe! original: ER ax 


Jroalcally . It is evident that if those brave! 


and unfortunate men had not entered into 2 
pitched battle, but retired before the enemy 


to the right bank of the Nile, and coutented 
themselves vvith harassing them, and dispu- 
ting the passage, the vvhole army must in! 


this case have been destroyed. Nothing, it! 
short, but a blind reliance on their ovvn cou 
rage, and a total ignorance of the European 
manner of fighting could have induced bet-| 
vven three and four thousand men. ( for this 
vvas their utmost number) to attack 24,000 
of the best troops of France, furnished vvith 
artillery; and bristled vvith an impenetrable 
F-nce of bayonets. That they should be de- 
feated, is not sovvonderful as that they should 
be able to do any injury at all to the French 


—yyhich vve yet find they did. 1} 
Bonaparte reckons his loss, in his letter to 
the Directory, at 150. killed and vvounded; 
in another letter (not to the Directory) be 
states the number to be 210; most probably | 
it vvas greater still. We are glad, hovvever, 
to find from the 0 statement before 
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Mamelucchi avevano avuto P accortezza *. dt 
portarsi al sinistra del Nilo 3 ei Presentaromu 


** — - W 8 * 2 


* Lo Spirito nell Originale; Damas parla ironi- 
camente . Ella o cosa evidente che se questi bra- 
i vfortunati abitanti invece 4 impegnarsi in 
una battaglia si fossero prima dell' inimico ritira- 
i gu la viva dritta del Nilo, e contemtatisi di 

n „e impedirgli il passaggio, in tal ca- 


Jo avrebbero eee distrutta tutt a 'y ar- 


mata. Null' altro , in poche parole, che una tie- 
ta fiducia nel proprio cotaggio, e una totale igno- 
rama del modo di combaitere degli Europei po- 
teano indurre tre o quattro mila uomini circa, 


che tale era il mag gior numero loro, ad attaccar- 


ne 24000 dei migliori Soldati della Francia pro- 
beduti 4 artiglieria, e coperts da una impenetra- 
bile Siepe di bajonette: Non e da Stupirsi, che 
nove sro ester battuti ge cos? pochi furons capa- 
ci di tuperare il riguardo di fare un ingiuria 4 
tutta Ia Francia, lo che creai amo gia che abbia- 
no fatto. 

Bonaparte nella SLA lettera al Direttorio con- 
Tessa, che la sua perdita monta a I5O. persone 
tra morte e fevite ; in un altra poi, che non à 
indiritta al Direttorio, la Stabilisce @ 120 ; > pro- 
babile però che sia naggiore. Noi ci vontentiamo 
di prestar fede all autentica nota, che abbiams 

d 2 


| 
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bat, & ils ont ete roses; cette bataille. Se noms 
me celle des Pyramides ; Is ont perdu Sept ou 
buit-cent hommes gans exageration aucune, th y a 
eu une grande partie de ce nombre qui se noyò- 
rent en voulant W le Nie a  Jathage « 


Je ade: bien. Savory comment tu te porter, & | 


quand tu Seras en stat de venir prendre le com- 


mandement de la division, qui est en de bien foi- 


bles mains * Tout le monde t'y desire, & chacun 
Se relache Singulidrement au service; je Fais ce 
gue je puis pour retenir chague partie . lice entre 
elle „ mais cela va tros-mal . Les troupes ne Sont 
ni bpayces ni nourries, & tu devine ais ment con- 


— 


us, that the 5 of the Mameloucs vvas not 


so great. Damas reckons it at 700 or 800 
men, aud even so, he is apprghensive that he 
sha ll be suspected of exaggeration . This is 


more than vvas necessary to teach us to read 
the rhapsodies of the Commander in Chief eum 


_ — 


These feeble hands are Dugua's; the di. | 
vision vvas intrusted to him, in consequence 


of Kleber's vvound, vvhich detained that Ge- 
neral at Alexandria. Te remainder of this let- 
ter is highly important k 
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la battaglia, pero li abbiamo battuti, questo 
combattimento si chiama delle piramidi; es 
perderond senza veruna esagerazione sette in 
ottocento uomini, una gran parte delli quali 
si E annegata nel Nilo, volendolo passare a 5 
nuoto. 

Io desidero sapere il tuo stato, e quando 
sarai in grado di venire a prendere il coman- 
do della tua Divisione, che trovasl debolmen- 
te diretta da chi fa le tue veci; * ogn'uno ti 
desidera . L'animo di tutti e singolarmente 
alienato dal servizio, io fo quanto posso per 
conservare Þ unionè, ma male riesce ogni mia 
diligeaza ; le wares non son ne Pagate , ne 


- * 1 


— 


sotto gli occhi, la quale ci pre centa estere Ia per- 
dita dei Mamelucchi fra li 700 , 860 womint, e 
bia, come lo attesta Damas temendo nello stess0 
tempo di essere Sospetto| ' esugeratore .' Cid era 
molto pi di quello che 4 noi importava per im- 
parar 4 leggere le rin del Comandante in 
Ly cum- grano. 

* Queste debili mani sono quelle di Dugua ; 
la divisione era ad esso raccomandata , perche le 


ferite riportate da Kleber obbligarono questo Ge- 


nerale di trattenersi in Alessandria « Quel di pin 

che contiene questa lettera , & della maggior im- 

portanga. 
d 3 
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Plus forts encore de la part des officiers . On 


4 | re exactement les diuributiont; mais cela ext bien 
long 5 


Si tu vlens bient0t ce que je Soubaite ardems 


ment, fais toi escort eg meme Sur ta barque par 
des fusilliers qui puissent repondre aux attaques 
des Bedouins, qni ne manqueront Surement pas de 


se presenter sur la rive du Nil pour essayer de 


ze fusiller dans ta barque . 
Le Commissaire Ordonnateur Sucy 4 a eu le bras 
easse gur Ia flotille en remontant au Caire . Tu 


| pourrois peut-erre revenir avec les chalouppes ca- 


nonnieres , & les germes gui sont alle chercher 
les Here des roupes — Mexangrie « Arrive / ar- 
rice! & arrive! 


Tuout 8 toi 


DAMAS . 


— 


Amitid à Auguste, & d ves Collegues 


=P 8 
\ 5 


8 bien cela attire de murmures, ils sont peut · tre 


nous fait esperer que d ici à buit jours, les ad- 
ministrations seront asse bien organisees pour fai- 


x 
7 


F nao nai mar munocagy. u 
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nodrite, sicchè puoi immaginarti a qual gra- 
do arrivino le mormorazioni, e delle quali le 
pid forti sono forse quelle dell! Ufficialità . Ci 
fanno sperare che le Amministrazioni saranno 
Organizzate in otto giorni, e che allora le di- 
stribuzioni seguiranno esattamente; questo ter- 
mine e >. perd- ben. lungo nelle nostre presenti 


se tu vieni presto, come di cuore lo desi- 
dero, prendi sopra la tua barca una scorta di 
Archibugieri „che possano rispondere. agli at- 
tacchi dei Beduini, i quali non mancheranũo 


di presentarsi sulla riva del Nilo per tentare 


di uceiderti nella stessa tua barca .. 

11 Commissario ordinatore Sucy rimontando 
al Cairo;.sopra la flottiglia ha avuto un braccio 
fracassato-« Tu potresti - ritornare colle Scia- 
luppe Cannoniere, e le guide che sono anda- 
te a prendere in Ae gli effetti delle 
Truppe Arriva „ arriva, e arriva. 


Tutto tuo 


Assicura della mia amicizia Augusto e i 
suoi e FR 


d 4 


1 | 2 2 24 
i" . TIR 


; | # : LEM 6.1.58 „ 74 * 'F* bY 
Du Grand Caive\, le 9. Thermidor, an 6 % 


Ls General Desuix me charge, mon cher Dou- 
zelot, de te recommander de ne pas oublier Ses 
effets., & nous eroyons qu'il est inutile de te re- 
commander les notres. Nous les attendons comme 
Je messie; ne laisse absolument rien. cc 


4 Malles au General Desaix 
1 Portęe-mantenu, idem 

Forme * 1 drapeau avec une petite boite. 
| * to 
T Secretaire au General. | | 
2 Matelats—1 couverte de drap . 
I Faire de draps. x 
1 Housse, & I *coussin de voiture. La vort 
re Sur le No. 54. 1 H 201 
16 Caisses de sapin, marques au Central De- | 
salr, contenant du vin. D 
I Tonneau goudronne sur les deux fonds, con- | + 
tenant d vin. | te 
I Barril de vinaigre « 


by ' 
—_ a N 
— 4 « 
» 


— 


* Kind of settee, or Stuffed cushion, to 


sleep on . 


Co 


A | "22 57 
N. XII. 
Cairo 9. Termidor. 0 27 1 was ) 


I: Generale Dessaix m'incarica di raccomanda- 
re al Mio caro Douzelot, di non dimenticarsi li 
suoi effetti; noi altri crediamo inutile ogni 
raccomandazione per li nostri, che aspettiamo 
come il Messia: ricordati di non lasciare nien- 
te indietro. 

4. Bauli al Generale Dessaix 5 

1. Porta mantello allo stesso. 
1. Porta * Bandiera con una piccola sca- 
tola. 

x Scrittorio del Generale. 

2. Materazzi, 1. Coperta di panno bianco. 

I. Paro di Lenzuoli. 0 

1. Coperta da Carrozza, e 1. Cuscino da 
Carrozza. La Carrozza col numero 54. 

16. Casse di Abete, segnate al Generale 


Dessaix, contenenti del * - 


7% Botte colli due fond incatramati, con- 
tenente del Vino. 
1. Barile di Aceto. 


* Fanciullo che riposa sopra un cuscino 4 ge- 


SL 2 3 E 7 
word wry * Aion , — 
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5 Bouteilles de vin, dans le re du cabinet 
au Citoyen Le Roi. | 


Tout cela (toit dans la Some as. cuisinier de 


Daure. 


1 Malle-—i}] y a des adresses. 
' 7 Forte manteau—son hamac . 


A Rap. 


1 FVache, I malle, & son hamac, 


4 e . 
x Malle e andy „ f mon FEES „ „% 
1  Ta-—longue. - agattends malade 


1 Porte-manteau bleu. on nos. 


1 Caisse contenant des selles, elle est quarree- 
platte forme en Sapin, elle ferme avec une Ser- 
rure 


Mon hamac si il est possible „ Au moins mon 


matelat , ma couverture , mes draps, & mon tra- 


verein. 


Si tu trouve moyen d ardoter quelques beutel | 
Jes de bon rum, fais-le . | dts Og B+; 


inet 


de 


— 
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5. Bottiglie di vino, nel baule esistente nel 
FP del Cittadino le Roi. 

Tutto questo era nel Pagliuole. del cuoco 


de Paure. 


A Clemente. 


1. Baule, che ha degli Addrizi. 
I, Porta mantello, il suo letto di campo 


A Rap. 


1. Panie , 1. Baule, e il suo letto di 
Campo. | 


— | 


A Savary. 


Attendo il mio 
Servitore o sa- 
no, . 5 
8 | 

1. Cassa contenente delle selle, ella e di 
Abete quadrata”, bassa, ed ha una serra- 
tura. 

Se è possibile il mio letto di 8 o al- 


1. Baule nero, quadrato 
1. Simile, lungo. 
1. Porta mantello blu 


mend il mio Materazzo, la mia, Coperta , le 


mie Lenzuola, e il mio Traversino . 
Se truovi da comprare qualche bottiglia di 


buon Rum, me la reca. 


, 30 | Cypie: of Original Letters; 


Nous SOmmes Sans culsinier - Ji u en rrouue 


un, amòne-le. 
Dis 2 ton e de passer aux Bp timents 


de nos chevaux, d'y prendre les effets de Joli 


eur, & de demander au Citoyen Martin marc= 
chal des logis au nome de dragons , le porte man- 
teau du dragon Alex . Timber qui panse ici mon 
che val. ; 
Stu eprouvois des difficultes pour bre be, 
Ia voiture, le General te prie de 14 debarquer 5 


la faire monter , & la placer 185 Os ar 4 Ales | 


aundtie. | 

Ton frere me charge de te dire 4 apporter tout 
ce qui lui appartient, ainsi gu 2 toi, | de ne rien 
oublier—absolument rien. 


; N oldie pas ceux de Bourdon. 

Si tu ne peux pas embarquer ton cheval , vend- 
le, ou remets-le a Vartillerie, en prenant un re- 
4; nous t en trouverons un ici; ton frere en a 3. 


Voici une chose dont nous te prions de 1 oceu- 
per: en traversant les Deserts nous eunies une 
allerte de nuit , dans laquelle nous perdimes Is 
Jument du General Desaix, sellee, bridee du Tme 
bussards ; les deux chevaux de ton frere ; le mien 
Selle, venant du 2ome dragons, une jument noi- 
re; celui de * du 7me hussards. Celui de Clt- 
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Siamo senza Cuoco; se puoi trovarne uno, 
N. es 
Di al tuo Servitore che passi alli Bastimen- 
ti dei nostri Cayalli, e di prendervi gli effet- 
ti di joli-ceur, di domanda re al Cittadino Mar- 


tino Foriero maggiore del 30. mo di Dragoni 


il porta mantello di Alessandro Timber, che 
cura qui il mio cayallo. 


* 


Nel caso che sia difficile di qui trasportare 
Ia carrozza del Generale, egli ti prega di far- 
la porre a terra, montarla, e nicchiarla in 


0 2 „ 1-40 0. 
qualche luogo d' Alessandria ove sia custoditz 


2 


c oo op „ 
Tuo fratello m' incarica dirti di portarli tut- 
to cid che li appartiene, come pure cid che c 
di tua ragione, non scordandoti niente; ricor- 
dati bene; non lasciare niente indietro. — _ 
Non dimenticarti gli effetti di Bourdon. 
Se tu non puoi imbarcare il tuo cavallo, 
vendilo, o consegnalo all' Artiglieria facendo- 


tene fare la ricevuta; noi te ne troveremo 


qui uno, tuo fratello ne ha tre. 
Rh Noi ti preghiamo di prendere pensiero a 
quanto segue: traversando il Deserto ebbimo 
di notte un' allerta, in quel momento ci scap- 


parono li seguenti cavalli, la cavalla del Ge- 


nerale Dessaix insellata, e imbrigliata con bri- 
glie del 70. % Ussari, li due cavalli di tuo 
fratello, il mio sellato proveniente dal 20-0 
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ment, courte queue. Ts privent tous la fuite : 
d après les rapports, ils ont te arrétés 2 Roset- 
te, & mis au depot de Partillerie i en passant 


iu pouvois Jes decouvrir , en prendre des vequs, 


4 on nous les geren ici 


Ton frore me charge de. te dire ce qui suit 
nous vivons ici beaucoup plus mal que nous navons 
jamais vecu de la vie. Pas une goute de vin, ni 
d eau · de · vie Ton frore te recommande de faire 
en sorte den Faire debarquer des gdiiments de 
Civita Vecchia, le plus gue tu pourras, & 61 il 
le faut un tonneau de Pun & de Faure . ne rien 
negliger aupros de Collasse. a 


7 Souviens loi vin , eau- de- vie, & rum; il y 


4 un siocle que nous en avons le plus grand be- 


gin Il en 4 ici peu extrememeni mauvais 3 
hors de prix 5 & Pon ne peut en n Procurer· 5 


Une chore que Pon te  drie de Ee, ; Cest Jem 
barquer les ballots de vouliers, & de chemiises 
de ts division, 3 comme  Equipages du General Des 


8 3 PSF De. 


* Commissary at vvar, and superintendaft 
of the port, &c. of — 
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Dragoni , una cavalla nera, quello di Rap del 
7. Ussari, quello di Clemente colla coda ta- 
gliata; dalli rapporti che ci furono fatti, so- 
no stati fermati a Rosetta, e condotti al De- 
posito di Artiglieria; se passando tu puoi sco- 


5 
_ | prirli, e ritrarne una ricevuta, noi potremmo 


e 


allora farceli qui Pagare . 


Tuo fratello mi dice di dirti che noi qui 
viviamo tanto male, che mai in vita nostra 
siamo stati a simile condizione, non abbiamo 
una goccia di vino, ne di acquavita . Tuo fra- 
tello ti raccomenda di fare in modo di disbar- 
care dal Bastimento di Cività Vecchia il pid 
che potrai, e se ne è di bisogno una botte del 
uno, e dell' altra, non negligere' niente | hs 
Collasse , * 

Ricordati bene, Vino, Azquavies E Rum , , 
è un secolo che ne abbiamo necessita, qui si 
penuria grandemente di questi generi; quel 


che si truova oltre essere molto cattivo, è d' 


un prezzo eccedente, e non {sappiamo ove ri- 


volgerci per averne . 
Noi ti preghiamo d' imbarcare le Balle del- 


le Scarpe, e delle Camicie della Divisione, 
facendole passare come parte dell Equipaggio 


* —— — 


— 


* Commissario di guerra z © 3 intendente del 
porto 4 Alessandria p 
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$4ix; les soldats. en, sont. ants — & on. les. ml 
droit pour d autres . 


Si tu as PI . „ cero- tal * mien, & 
tiens en compte. 0 | 

Adieu, nous 1 a De fais' . le micun, 
Surtout SOuviens-toi que nous n aurons de vin, & 
eau- de- vie, gur ce que th: apporteras , que 
Sur. les 16 caisses de sapin, 14 sont au General 
Bonaparte - Au nom de Dieu apportes-en du con- 
voi, de Peau-de-vie. Toute Varmee a la diar- 


rhe à force. de boire de Feau. — Pour Dieu, de 


. 8 
— — 
. 


= aan: cannot be expressed in stronger 
vvords than these before us; it marks the di- 
stresses to vrhich the French vvete reduced , 
and the urgent vvant of those{indispensable ar- 
ticles of health and convenience vvhich vvere 
left at ——_— in * most striking man- 
ner, 


It is proper in this place, to. inform such 
of our xeaders as may not be vvell acquaiated 


vvith the topical history of Egypt, that Ale- 


xandria, vvhere all the baggage and all the 
stores vvere left vyhen the army marched to 
Cairo, is situated in the Desert, properly 
speaking, and has no communication vvhate 


e ww, i . 
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del Generale Dessaix, poichè altrimenti 
trebbero essere prese per degli altri, ed 1 no- 


stri soldati sono nudi. 
Se tu hai bisogno di denaro serviti del mio, 


temendone registro. 


Addio, noi ti aspettiam, fa alla meglio pos- 
sibile, sopra tutto ricordati che noi non avre- 


mo altro Vino, altra Acquavita , che quel che 
ei porterai, e che delle 16. Casse di Abete, 
14. sono del Generale Buonaparte. In nome di 
9 portaci il Convoglio, e dell Acquavita: 


uc F armata 2 forza di beycre dell' acqua 


— 


1 n 1 - : 


* — A ani mo, e vocabolo il pid 
eignificante che abbiamo per esprimere la miseria 


in cui erang i Francesi, e la mancanza totale di 


tutti guegli articoli. indispentabili alla galute, e al 


camodo rimagti i: Ae, in un made il pia 


fataler 65 


Qui conviene informare que nostri lettori, i qua- 
1 non sono ben ictrutti della storia particolare 
dell' Egiito, che Alessandria ove vimasero i ba- 
gag/t i provigiont tutte mentre Þ armata mar- 
C10 verso i} Cairo 3 & Situata in mei un Deger- 
to, e non ba altra comunicazione con #Þ Egitro , d 
” almeno nelle presenti circostame, e non col meg 


P. II. | 2 


1 
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I, A? beer rum, & 3 


290 4 2 & 4 A | 4 I * 4 Ae 


- 


— % £1451 * of 12 8 1 8 11. 


"Rr voith Egypr ( at least in its een cir- 
cumstances ) but by that branch of the Nile 


vrhich throvys itself into the sea below Ro- 


zetta . 1b 705 1 9 iss 2110. 2 
I, follovys, licrafole -that: eelillethe coast 
is ih our possession vrbich it novò cbmple- 
tely is, by: the glotious victory of the first of 
August), nothing of consequence can Pass, 
ard the correspondence betvyeen the tyvvo parts 
of the French army ( that of Alexandria and 
that of Cairo) is nearly as impracticable ( at 
least as to any purpose of relief) as if the 
Atlantic rolled betvyeen them 
An army, indeed, might cross the Deserts, 
FE Bonapartes did, "but the French have not 
tory” àny armies to spare; and if they had), 
it is not sure that they vyould attempt it, 
after the experience they have had of its dif- 
ficulties and dangers. And even if they should, 
nothing vvould be gained by it, for they could 
carry nothing vvith them; no, not a day's pro- 
vislons, and if they ever reached Cairo, it 
vvould be only to perish under the same vyants 
- as*those*vvho preceded them. 

Tone word more—it" appears from some 1 c6f 
these letters, that the 9 and 'rrovpy "at 
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ba la diarrea. Per haves del Vino, dell 42 


— —ů — no 
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7 va 2 amo deb: Nilo . PR eee mare 
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* be , the 8 ih he 4nd eee 
no la costa, come ora lo d in zutta da qua eSpen>. 
Sione in conseguenza della vittoria glorioss ripor- 
tata il 4 Primo 4Agosto, nessuna cosa pus Ns 
rarui,'e si può dire interamente impedita la corn, 
riepondenga Frs Jt due armote, God quella d. 
Alecrandria, e I altra del Cairo, flmeno quanto 
i poreroi | Soccorrere , ebme ge Fosgero „ne | 
dal ' rare; Atlantico. 1 Sg 
- Un'.armats pud  traversare | un: Deserid, come 
fece Buonaparte, z ma li Frantcesi non ne < "op di. 
Meru, e se pure luvessem 31. ubn gar elbe grun 
denz a di tentar cib, dqno di avere Sflerimentate 
difficbItar, e tanti pericali; e ancorche. ne. riusciso 
aero nan ne ridonderebbei loro utilità nesguna , non 
porendo seco loro portare. vnemmeno 12 giornaliere 
provigroni.; e se giungetsero ancd al. Cairo, o- 
zrebbe ro perire per mancare dei generi necetsan 3 
come avvenne a quelli s abe gii hanno R te 
100 24 * sie nee 500 
ue a ae Dai molte di e 
i dede, ache K e nnn 
7 2 


nos 218. 
92122. 


23 


689 + Copies of Original. os: 


les ROY du General Beliard: ne lui laiste rien 


Alexandria vvere in the greatest need of vva- 
ter and provisions; the latter, Bonaparte vyas. 
sending them from Cairo, in sixty schermes, 
or country boats, vvhich, vyhen the latest of 
these dispatches vvere made up, had not rea- 
ched Rosetta; and most certainly _ never. 
ger to Alexandria, > 


_ = What the vvants of 1 l aint at Cai- 


ro are, our readers have seen: vve vvill take 
upon us confidently to predict, that they vvill 
never be supplied; for if the little skiff that 
vvas creeping along shore to Alexandria vvith 
fo ese letters, could not escape the vigilance. 

-our- indefatigable tars, hovv can larger Ves- 
dels hope to do it? Add to this, that the 

mouth of the Nile is exceedingly difficult to 
be passeck, on account of the surf that al- 


vvays prevails upon the bar, and asks a thou- 


sand . precautions vvhich can only be n in 
2 time of full security. 


What the effect of this vvant of communi- 


cation may be at Alexandria, we know not; 
at Cairo it must be dreadful. © In the name 


* of God, says Savary, « bring us our 


* brandy. and our rum, fo the Whole army 
© is ill oa diarrhea. 3 this is the 


rien 


equavita, 
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e del rum; Non dimentiearti gli 
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iria mancarono quasi interamente di acgua, e vets 
iovaglie „ che le ultime spedite dal Cairo da Bo- 
naparte in Sessanta barche di quel paese, allora 
quantlo gig era stato spedito Þ ultimo di questi 
licpaeci non era ancora arrivato a Rosetta, „ 
percis molto meno ad Alle ssandris. | 


Li nostri PE hanno gia 3 Jo vtato dj 


miseria in cui trovauvass la grande armata al Cats 


ro; ora da cid $i pud Con tutta la Sicutezyh pre- 
dire, ch ella non venne proveduts , perch? se ii 
piccolo schiffo fuggito lungs la costa d Alessandris 
ton que ste lettere non ha potuto Sottrars! alla vi- 
gilanza de nostri istancabili marinaj, come pud 
mai sperarsi , che lo eseguisca un vascello di mag- 
gior portata ©: Aygiungasi che difficile molto 2 i 
passageio per Ia bocca del Nilo, la quale essen- 


| do Superiore al Sostegno ci vogliono mille precau 


Yoni, che goltanto po5s0no exe prese in un tem- 
po della pid perfetta sicurezza 

Qual effetto possa produrre questa mancanza 4 
comunicazione con Alessandria , noi non lo sappia- 
mo; ma certo ©, che al Cairo dev' essere di ga- 
vento. A} nome di Dio, dice Savary, por- 


taci Ia nostra acrquavite e il nostro rum, che 


iutta / armata d travagliata dalla diarrea” . Os- 
e 3 | 
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sais qu il a etc tus. 


Adieu. | 


SAVARY ; 


K a. Dh. 


army Which Bonaparte and Berthier represent, 
in their official dispatches, as in perfed 


health! We want no better test of their ve- 


racity! ou 

* 4e Mireur, 
cial letter to the Directory, dated July | 24th, 
« and several other aid-du-camps, and officers 
« of the staff, have been killed by these 


« vvretches (the Arabs, vvho, if killing} 


makes vvretches, are certainly not greater 
vvretches than the French; some people may 


think not so great); © the Republic has su. 
ce stained a loss in Mireur; he vvas the bre| 


« vest General I ever kneyv; and then fol- 


lovys some impious rant about destiny, & 
We gather from the correspondence, that the 


army are all turned decided fatalists. We do 
not vvonder at it, for, if vve must speak oui 


minds, vve vvill venture to pronounce , that 


prudence or forecast had very little to do vvitb 
the expedition. SEE 


tat, que le moins possible. Pour Mireur 1 


says Bonaparte, in his off - 


2, RY 
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Effetti del Generale Beliard , non lasciate , in- 
dietro che il meno possibile. Tu sapral che 


nnn * e 0 ucciso. 


= 
A 


£ 
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SAVARY. 


| sarvisi, che Bonaparte e Berthier nelli loro di- 


Spacci distinguono quest armata nella pin perfetta 


Salute, Non potiam avere FeSHmonianga migltore | 


della loro weracita ! 
* « Mireur ” dice Bonaparte nella sua let te- 


ra offgiale al Direttorio del di 24 Luglio, e mol- 


ti altri ajutanti di campo, e officiali furono uccisi 
da questi vili gli Arabi, i quali se son vili non 
sono quanto Ii Francesi, almeno molti cos: non 
pensano ). © La Repubblica fece una perdita in 
Mireur, egli era il pic: bravo Generale ch io m 
abbia conosciuto, e Seguito da molti empj persua= 
i del destino &c. Dalla corrispondenza si vede, 
che Þ armata era piena di fatalisti, ne punto 2 
da stupirsi, perch? ge dobbiamo parlare Sincera= 
mente , poe5ianm senza riserva dire, che in que= 
ata spedizione v cbbero poca parte la prudenda, e 


la force o 


E 4 


— 


— N mmm tate eo er 
x ke ada a Jr tin . . 


F Eee I Y 
NY I i er i EY 


3 


a 7 


” yard, AS 
e ee 


N P 


Atom, ws — ts 


5 
o 
7 


R 
— ů — 
. 1 


ER bd. i 05 
— 9 —_— A a. 


72 5 copies of Original ' Letters « 
Lon vous envoye 60 barques du Nil; il pou!» 


toit ce faire que J on prit encore des tartanes a | 


Alexandrie, dans ce cas il faudroit tacher de te 


mettre Sur une Amene mon domestique malade 


ou non, je le guerirai ici. 
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Vi si spedisce 60. Barche dal Nilo, potreb- 


be darsi che fossero prese ancora delle Tar- 
tane in Alessandria; in tale caso procura di 
metterti sopra una di esse: conducimi il ser- 
vitore ammalato o sano, io lo guarird qui. 


— —— 


- 
22 — ER 
— 1 


pe 
P WAG a ³ d A ² PE; ae RIO I 


ONE Toe ow r - 
8 NN r 
—— 1 x ——— Ml... A — — 
cle - ———— — 
- 
A- . 


| _— 667 
2 1 
4. 3 nee! . cc Y ire, , 
_ 492 bs 9 Therwidor; as 6. - 
| | 8 O  03816Mi-16 


RAMPON , General de Brigade, commandan | 


les 18 & 32"* 5 Brigades de Bataille. 


| / E vous avois promis » ® cher frore, dans ma 


dernitre , de vous ecrive de la plus grande Ville 
du monde. Je mempresse 2 vous prouver combien 
j aime 2 vous tenir parole. | 


Ine mes: pas possible de vous faire des de- 
tails ur nos affaires, ni Sur les privations que 


nous avons eprouvees dans notre marche ; le de- 
part du vaisseau ne nous donne pas le tems; mais 
le rapport du General en Chef que vous verrez 
Sirement Sur les Papiers, vous mettra au fait de 


—— 


* This is much for a Frenchman to say, 
but so he vvas told at Paris, and so he will 
continue to repeat. Cairo is far enough from 
being the largest city in the vvorld, or even 


in Europe: London itself is twice as large. 


5 
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Dal G del RI Cai- 
ro li 9. Termidor anno 2 W 


lio 1798. No 


RAMPON Generale di Brigats Cones: 
ha 18. ma e 32. . mezza Brigata * Datta» 


glia 5 


Col mia ** vi promisi * carofratello, 


di scriveryi dalla Città più grande del Mon- 
do: io mi affretto a soddisfare all' impegno, 
e a compruovarvi quanto amo di mantenere la 


mia parola. 


Non mi e possibile darvi dettagli ey sopra 
i nostri affari, ne sopra le privazioni ct ac- 


compagnarono le nostre marcie; l' imminente 


partenza del vascello che vi poftera' la pre- 
sente, non mi accorda il tempo necessario per 
farvene la descrizione, ma voi sarete infor- 


"TY. x 


* ' molto, che un Francese sostenga, che 
avrebbe detto la Stessa cosa in Varigi, e co per- 
Sisterebbe di dire, che il Cairo d la città © pitt 
grande non solo dell Europa, ma del — 


guando Londra b due volte mAggIOTE 


os a OO" 
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tout. Milbot & 7 aint Ramjpon se sont distingues 
dans la bataille des Piramides, Milbot a ete nom- 
me Lieutenant sur le champ de bataille, & Ram- 
pon Sous-Lieutenant au 7, regiment dhussards ; 
il me reste encore le eadet que j espere de lo- 
cer dans la premiere affaire. d ailleurs je Sus 
_— erage 4 eur 


> 


Adieu, cher frore , . Moire que votre Same 


Sort bonne, ainsi que selle de ma Seuf, quant 2 
la mienne elle est asse, bonne ; mais ,e suis tres- 
fatigue, & les chaleurs que nous eprouvons dans 
ce pays motent la moitic de mes forces . Enfin , 


il nous faut de la patience , du courage, & avec 


cela nous parviendrons peur-trre 2 revoir un jour 
notre chere patrie. 

Adieu, je vous embrasse bien tendremem, mil- 
Je & mille choses à ma saur C toute notre 
famille, & 2 nos amis, & amies . Donne, je 


vous prie » de mes nouvelles 2 ma sœur Trappier 5 


Je nas . le temps 4 &crive . 


RAM FO . 


Souillier , Milhor „E nos deux ne veur me cha;- 
gent de vous dire mille choses. 


10 


ä 


— 
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mato di tutto del Rapporto del Generale in 


Capo, che certamente vedrete nelle Carte Pub- 


bliche. Milhot, e il primogenito Rampon si 
sono distinti nella battaglia delle Riramidi, il 
primo fu fatto Luogotenente sopra il Campo 
di Battaglia, ed il secondo fu eletto sotto Te- 
nente nel 7. u di Ussari; mi resta il Cadetto 
ch' io spero collocarlo alla prima occasione, 
vi confesso d' essere 6ufhciencements contento 
di essl.. r | 
Addio caro PRESS: , desidero — — 50 vostra 
ealute sia buona e cosi pure quella di mia so- 


rella, la mia è passabile, ma mi trovo mol- 


to indebolito : Ii calori di questo paese hanno 
dimezzata la mia forza Ci abbisogna pazien- 
za, e coraggio, coll una e coll altro artive- 
remo forse al giorno di wiredete- la nostra cat 


ra Patria 

Addio, vi abhraccie caramente ; dire _ mia 
parte mille tenerezze 2 mia Sorella „a tutta la 

nostra famiglia, agli amici, ed alle amiche. 


Vi prego dare delle mie nuove alla mia sorel- 
a Trappier, non avendo tempo di scriverle . 


| RAMPON TY 


Souillier 0 Milhot, ed i nostri due nipoti 
m' incaticano diryi mille cose spre ssiag 1] lo- 
ro — „e la loro „ 
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Au Citoyen 0- BONAPARTE, Aid de Can 


O0 Fer aun en N 5 2 Mexandrie « 
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ng General en Chef me charge „ mon cher 
unis, de 1 annoncer la victoire qu'il a rempor tc le 
3 de ce mois sur les Mamelouks. Hille à at 
complette; elle fub donne 3 Embabe 1 vis-A- uit 
Boulac. On ettime la perie des ennemis, tant 
mes que blesses , A deux mille hommes; 40 pid 
ces de canton , & beaucoup de chevaux . Notre per- 
te 2 tf mediocre. Les Beys ont fui dans Ia Hau- 
te Haypte. Le General va ce soir au Caire. 
Il me" charge aussi de te dire de partir 4 Ale- 
æandrie avec tous ses effets , es voitures & 
chevantx de Malte, sa voiture de civia Verchia , 
pour - Roxette, od tu trouveras des germes du 
pats, un bataillon de la 89"*, & Þ Adjudant- 


General Almeyras, avec lesquels tu remonteras 


le Ni & viendras au Caire. De tous ss effets 
tu ne laigseras 2 Alerandrie i 64 belle voiture 
de voyage. N SELL 95 

N' oublies pas, mon umi, 105 "yy e 61 


nous avons laisses # ain nous en AVON 


| 
| 73 n | 
N. Xv. Yo | 


ls, * 


ers | - Dal Quanices Generale, di, Gizk.li 6. 
104 Te: OE (24. Luglio £7984 8 1 
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mp al u Ciradino LUIGT BONAPARTE Ajutante 
| \Ganprale in Capo in Alessandria. 


Lo- Pp ER commissione del Generale in Capo, 10 
le | debbo annunziarti, mio caro Luigi, la Vittoria 
ste da lui riportata sopra li Maemetacehi It 3. di 
vis | questo mese, che fu completa, segui a Em- 
ant | babe in faccia a Boulac: la perdita de' nemici | 
1% e di due mila yomini fra uccisi, e feriti , (ft 
er- | quaranta cannoni , e molti Cavalli, la nostra | 
wr | © mediocre. Li Bey sono fuggiti nell' alto 
+4 | Egitto, il Generale questa sera va al Cairo. a ji 
le- Egli m' incarica dirti di partire da Alessan- | if 
@& | dria con tutti li suoi effetti, le sue vetture, 
4, | li Cavalli di Malta, la sua Carrozza di Civita 
au Vecchia, per Rosetta ove troverai delle gui- 
n- | de del Paese, un Battaglione della 89. na e P q 
as | Ajutante Generale Almeira, colli quali rimon- 
ets | terai i] Nilo everral al Cairo; di tutti li di 

re | lui effetti, non lascierai in Alessandria che la 
zua bella vettura da viaggio. 

the Non dimenticarti, amico mio, di condurci i 
ms nostri effetti che abbiamo lasciati in Alessan- 


tous bien besoin. N'oublies pas non plus tous I 
vins „les livres, & les deux caisses de papier 
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Sur lesguelles est tt Hows ww General „ & cel 
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pier: le due Casse di Carte sopra le quali vi & il 
celul nome del Generale, o quello di Collot. 


T” abbraccio 
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7 E mwemprette, nn tros-chore midre „ #4 vou | O 
faire part de Parrivee de Varmee Frangeaise , 4 | avvi 
laquelle j'ai Vhonneur de servir, 2 Alexandrie > | F ot 
Egypte: pendant notre traversee nous nous som. Egi 

D mes empares de hile, port & ville de Malie Por 
qui est 2 TIOO lievex de Toulon; maintenant la, 
nous Sormmes aun Grand Caire , ville capitale d H. foi 
pte, distance de mille lieues de France Egi 

Pai beaucoup souffe rt: pendant deux mois gue | I 
nous avons restes en mer,; tous les jours je ne mo 
cessois de vomir qusqu au Sang ; lors que nous avons | i, 


— 1 8 - 2 * 
—— —— —— a — 


* The French are poor geographers in gene- 
1 kal, but the ridiculous miscalculation above, graf 
|: is probably a mistake; it is, hovvever , cor- | perd 
| rectly translated. We have Several other letters | vine 

from this unhappy youth , from vvhich it ap- | cl 
pears that he is a Captain in the 25th half-Bri- | E 5 
gade . As he aftervvards relates that the ene- | wr: 
my's cavalry vyere all killed or taken, vye ho- | tc 
pe vve may congratulate him on the recovery mo 
of his charger, and his nevy clothes. 


: 
1 


bets 


. N. . | P 4 * * 


Dal Quartiere Gnorele del. Opin. li ey 


Tee % 27. Luglio e wo 


þ. mi ies * Madre r mia carina 3 a are 


 avyiso, che P armata Francese , nella quale ho 


P onore di servire, è arrivata in Alessandria d. 
Egitto. Strada facends ei siamo impadroniti dei 


Porti di Malta, della Cittd, e di tutta l' Iso- 
la, che e Jontans 1100. leghe da Tolone. Ora 
foi siamo al Gran Cairo Citta- Capitale del 
kgitto, distante mille leghe dalla Francia. 
To 50 molto sofferto nelli due mesi che sia- 
mo restati in mare. Ebbi un continuo vomi- 


to, Ii cui sforzi mi fecero vedere anche del 


5 A 
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* Generalmente Ii Frances! on poco huoni geo- 
gra, e fu preso uno sbaglio nel calcole: egli & 


pers tradotto fedelmente . Di questo infelice gio- 


vine abbiam molie alite lettere, dalle quali si rac- 


coglie, ch Capitano nella 25. neu Brigata þ- 
| E Sictome scfive, che la cnualleria nemica restd 


Iutts o mortu o prigioniera, cos} speriamo di po- 
terci geco lui congratulare della ricupera aua Io 
So carico D e 4 119093 suoi Fr oo 
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mis pied 2 terre sous let mitts de la ville d Ales 


randrie, j at etc uæri de la maladie de, mer, 
mais mrs peines: mont pas été terminees « i | 


Nous *nwons perdu 30Q. hommes en ercaladant 


les remparts pour nous rendre mattres de la vil- 


le. Apres quatre jours de repos, nous nous som 


mes mis a: in' poursuite des troupes Arabes , gui 


$ Erotenti-retirees & campers. dans le Desert : mais 


Iz premiere. nuit de marche me jut bien funeste « 


of etais à / avant garde ;, nous tomhames sur un 


corps de cuvaleris ennemi, & la viracité de mon 
cheval gus vous aver connu, 4 cause rout mon 
tnalheur ; il gortoit comme un lyon gur les che- 


vaui & cavaliers ennemis > mais malbenreusement | 


en se oabrant il tomba à la renverse, moi 


pour ẽviter de etre EcraSE ge me jetta! par c0te, 


Comme c ctait la nuit, je neu pas le tems de le 
Satsir ; il Se releva & parti comme Leclair avec 
bo cavalerie ennemie, qui . le * de 


7 avais. mis ce que Javais de plus mauvais Sur 
le corps, pour conserver ce qui ctait neaf dans 
mon porte-manteau , de sorte que je perdis mon 
cheval : tout harnachè, mes pistolets, mon man- 
reau, porte-manteau, tous mes * qui etaient 
dedans, ainsi que vingt- quatre Louis en argent 


j avais regus a Marseille pour mes appoin* 


9 
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sangue, guarii da questo incomodo subito che 


misi piede a terra sotto le mura di Alessan- 


dria, ma le mie pene non terminarono.. 


Per vederci padroni della Citta abbiamo do- 
vuto scalare le mura di essa, nella quale azio- 


ne perdemmo 300. uomini. Dopo quattro gior- 
ni di riposo, si s!* mise ad inseguire le trup- 
pe Arabe, che si erano ritirate, e campate nel 
Deserto; ben funesta fu per me la prima not- 
te della nostra marcia, io ero nella Vanguar- 
dia, si incontrò un corpo di Cavalleria nemica, 

lo attaccammo, e la vivacita del mio cavallo 
che voi conoscete cagionò la mia disgrazia, egli 
andava come un leone sopra i cavalli e ca- 


valieri nemici, sfortunatamente inalberandosi 


troppo cadè di traverso, io per non restare 
fracassato mi gettai fuori di sella; come era 
notte, non ebbi il tempo prima che si alzasse 
di prenderlo per la briglia, si rialzö egli da 
se stesso, ma come un lampo scappò dietro la 
Cavalleria nemica, che abbandonò il campo di 
ue : cos perdei quanto avevo.. 

Per conservare la robba nuova e buona, m' ero 
vestito con quanto avevo di più cattivo; colla 
perdita del cavallo interamente fornito perdei le 
miei pistolle „ il mio portamantello nel quale 
aveyo riposti tutti li miei effetti, il mantello, 
ventiquattro Luigi, che avevo riceyuti a Mar- 
siglia per le mie paghe arretrate, e il mie 


„ Anemia — 
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s c piss of Uttgrmine wlll Se 
te menus 'arvieres, & le plus essentiel encore en 
mon Portefeuille, 3 qui contenoit tous mes papiers. 


Je me tronvai tout -d coup depouille de tout , & 
oblige de marcher nuds pieds pendant 19 jours, 


Sur le sable brilans les graviers dans le De- 
tert, car le lendemain de cette malheureuse - aff ae 
re, je perdis les Semelles des wicilles bottes que 


j avois aux jambes ; mon babit & ma vieille cus 


torte furent bientòt dechires en mille morceaux; 


ne trouvant pas un peu de pain pour & alimenter 
ni une goutte d cau pour s bumetfer la bouche; 


pour toute consolat ion je maudis ai g plus de cem 


fois le jour, le metier de la guerre. 

nn, le 4 de ce mois nous arrivames aur 
portes du Caire, 13 on toute Þ armee ennemie etait 
wvetranchee, & nous attendait de pied ferme; mais 
avec notre impétuositè ordinaire, nous fumes Pat 
taquer dans ses retranchemens, au bout de trois 
quarts d'beure , Pennemi eut trois mille morts Sut 
le champ de bataille ; le restant ne pouvant ve 


auer, c jetta dans le Nil, qui est une rivis- 


re aussi forte que le Rhine, par contequent il 
furent tous moyes , ou fulles sur F eau. D' apres 


une pareille victoire nous entrames, tambour bat- 
tant, dans la ville du Caire, & par consequent | 


maitres de toute I Egypte. 


Je ne sais, matres-chore mire , dans que! tent 


J aurais le Plaisir de vous voir, je me repen. 


* * di tre . mais il ner ow tems. enfin, 


Copie tratte da Lettere Originall. 87 
portafoglio ove avevo le mie carte che conei- 


dero piu di tutto il resto. 


To mi trovai in un momento epoglia di tut- 


to; il giorno dopo questo disgraziatissi mo affa- 


re perdei le suole de miei vecehj stivali , e do- 
vetti marciare per 19. giorni a piedi nudi so- 
pra la abbia e la ghiara ardente, non potendo 


trovare un pane da alimentarmi, ne una goc- 
cia d' acqua da umettarmi la bocca; il mio 


vecchio abito ed i miei yecchi calzoni furo- 
no ben presto in pezzi; a conforto delle pene 


che soffrivo non mi restd che maledire cento 


volte al giorno il mestiero della guerra. 

Finalmente ai quattro di questo mese sla- 
mo arrivati alle porte del Cairo, ove V arma- 
ta nemica eresi trincierata attendendoci a pie 
fermo : colla solita nostra impetuosità l' ab- 
biamo attaccata nelle sue trinciere, e in tre 
quarti d' ora Þ inimico ebbe tre mila morti 
sopra il campo di battaglia, gli altei non sa- 
pendo come salvarsi si gettarono nel Nilo fiu- 
me grande come il Rodano, e vi perirono tut- 
ti o annegati, o da noi fucilati nell“ acqua. 
Dopo una simile vittoria siamo entrati a tam- 
buro battente nella Città del Cairo, ed in con- 
Seguenza siamo padroni dell' Egitto. 

Io non so, Madre mia carissima , quando avrò 


il piacere di vedervi ; sono ben pentito d' esse 


re qui venuto, ma il pentimento e fuori di 


ö 
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Je me resigne 2 la volonta Supreme, & malgry 
les mers qui nous Separent, votre memoire sera 
toujours gravee dans mon cgur, & aussit0t que 
les circonstances le permettront, je franchirai 


tous les obsracles pour rentrer dans ma patrie. 


Adieu, conserve ⁊ vous, & mille choses à mes 
parents. i 974 


Votre ls, 


CIELor. 
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ms | tempo , altro non mi resta che rassegnarmi al- | 
r | Ja Volonta Suprema. Malgrado li mari che ci | 
ue | Separano Ia vostra memoria sarà sempre scol- [1 
rat | pita nel mio cuore, e subito che le circo- [| 
I | sranze lo permetteranno saprd sormontare tut- 
| ti gli ostacoli per rientrare nella mia Patria. 0 
ves Addio, conservatevi , mille tenerezze ai miei | 
I | pareatl, OE” r 


Vostro figlio Il 
GUILLOT . - _.: j 


* 


+ 1 Aa 3 


A 1 * 2 
8 *＋ 2 2 no ne 


1 1 . * 
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N 


above all praise! 


— 
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| C | Au Grand. Caire » le H Thermidor : 
k. DESGENETTES ** 2 1s Oda DESGE- 


NETTES , au V. al-de-Grace, Rue St. Jacques ; 
a Paris, 


| 2 E deri enfin „ mea de epouse , du Caire, 


qui Sera, je crois, le terme de mon voyage. 


2 
he 


* Desgenettes seems at some former period 


to have miscalculated his literary vvants. His 
epistle is vvritten on a supernumerary sheet 


of paper, prepared for the“ Army of Italy,“ 


vyhich last vvords are very fairly printed at 


the head of it. These the good Doctor has 


carefully erased, and in their place, substitu— 
ted © Army of England © — Such accuracy is 


* From an official document lying before us, 
Desgenettes appears to be first Physician to 


#7 


re, 


N. M. : 
"Arcata & inghilterra,, * ; 


Dal Gran Cairo li 9 Termidor (- 27. 
Luglio 1798. ) 


R. Desgenettes * alla Cittadina Desgenettes 
al Val: de- Grace „strada S. Giacomo a Pa- 
rigi ay Do 


0 


3 cM. sposa, ti scrivo dal Cairo, 


ch' io credo essere debba il termine del mio 


viaggio. 


/ 4 
— 


— 


*Desgenettes in quel momento prese errore net 


calcolare le sue perdite letterarie . La Sua letters 


ccritta sopra un foglio volante preparato per Þ 


armata d Italia le guali parole erano sStampate 
in testa, e il buon Dottore le gancellò con tutta 
la cura possibile per Sostituiryt in luogo loro 


e armata A Ingbilterra . Tale accurate non 


merita tutto i} pregio/ 


** Da un documents offiale pervenutoes alle 
mani pare che Desgenettes foste primo meſliro 


F ˙ũA HERS roar ̃ gas og 


2A rr 


—— SAG? PEG ts 


—— 


Py i + #? 
uno A ans ts/ vg, REY. 26 


; 
: 
; 
F 
. 


: 


* 
22 
£ 
£ 
CY 
5 


92 | Copies of Original Letters: . 


Deja je i ai crit deux fois en mer, une fois 
de Malte, & un autre d Alexandrie. Les ocga- 
Sions sont rares, & peu süres. Pour moi, je 


n ai point regu de tes lettres: rien ne m' a appris 
| ton arrive 2 Paris. A 
Un jour Je te raconterai tous mes voyages „ les 


* 


eombats que ai ws, & les dangers Sans nombre 


705 7 ai _—_ | __ Foe = 


Mon ami, Þ „ en Chef, * „ Sucy, a ste 
gravement blesse d'un coup de feu, ainsi que le 
jeune Lannes, Desnanotre qui m' etoit aussi ve. 


com mande par La Repede , a-ete . prisonnier 
par les Arabes. 5 


Les peuples de ÞEgypte sont des sauvages Fe- 


roces . Les Beys, leurs maitres, des oppresseurs | 


orgueilleux , Leur Mamelouks, c est-a-dire , leur 


eavaterie d'elite , & caste privilegice n' a oppose 4 
armee qu un n 9 5 Tout cela est 


battu. 5 
1 4 quelque chose gue 7 ” admire & que ; ai- 
me dans les Turcs; c ett leur predestination , qui 


a3 1 44 6.5.4 iSY\..: 


4 C-4%3 0-37 


the army; — a situation for vvhich the rea- 


der vvill conclude him to be specially quali- 


fied, before he has gone through his letter . 
His arm vvas fractured in passing up the 


; * 
1 
[ 5 \ 
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To gia ti scrissi due volte in mare viaggio 
LE „una da Malta, I' altra da Alessandria : 


le occasioni sono care e poco sicure. Non ho 
ancora ricevute tue lettere, e non ebbj da ve- 


runa parte riscontro del tuo arrivo a Parigi « 
Un giorno ti raeconterò tutti li miei via g- 


ei „li combattimenti che seguirono sotto li 


miei occhi, e gl innumerabili n che ho 


35 . 


Il mio amico Sucy ordinatore in capite * E 


stato gravemente ferito da un colpo di fuoco, 


cost pure il giovane Lannes. Demanotre , che 


m' era stato raccomandato da La Repede , 5 
fatto prigioniero dagli Arabi. 


Li popoli Egiziant sono dei selvaggi feroci, 


| Ii Bey loro Padroni sono degli oppressori orgo- 


gliosi. Li Mamelucchi , cioe la loro scelta ca- 


valleria non oppose alle nostre armi che del 


coraggio, senza essere condotto dalla rifles- 


sione 5 
Noi gli N tutti beteuti- Nelli Turchi 


ve Kan cosa ch io amo, e ammiro, e 


* 1 4 £ 


delP armats , * per il quale il lettore deve 
considerarlo „ che fosse un uomo di merito anche 
prima, che Scripesse questa lettera . 


* $5 ruppe il braccio passando it Nilo. | 
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moͤne 4 des resultats Tro5-pbilosophiques „ gu? 


arrange attex avec mes circonstances, ms 


ocanité, 8. mes destinees 6 


F y 4 aur des usage fort Hniguliort 7 F o 4 


A 4 quarre Femmes legitimes , gans compte 
bes maltrestes. Je we sais tout cela qu hi stori- 
quement ; mais ce que je ais bien, c en qu on 


ne boit gueres que de I eau. 
Voild beautoup de choes a racouter. Un ber 


des nos affaires « | 


On ti nent paye pas, ma chere fenime, & je 
n at rien regu depuis Toulon. Encore ne suis-je 
pas des plus malbeureur; car presque tout le mon- 
de a été pill ou force de jetter 2 Þ eau es ba- 
debe, oi tout conserus. T4 


En partant de Toulon, je t' ai envoys 700 li- 
vres, un peu plus ou un peu moins. Courtal 4 
tte charge de P enuoi qui Þ elit je crois fait pit 


les messageries. Noublies pas de men ecrire, & 


dans plus & une lettre, car eller een, Sons 
prises Ge. | 


La lettre du Citoyen Girand} pour Je Caire ni x 
ee utile; je suis loge chez le medecin en que- 
tion, & je ai place dans armee, 


e“ 


— 
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questa e la foro predestinazione, la quale con- 
duce. a risultati molti filosofici, che non si 


costano dalle mie citcostanze, dal mio nien 
te, e da' miei destini . 


Hanno pure degli us ciogolarigsimi,, posso- 


to avere legittimamente quattro mogli, oltre 


e concubine; tutto questo la so per relazio- 
de, quel che so per esperienza e che qui non 


i beve che dell' acqua. 


Ora che ti ho messa a portata di fare dei 


racconti, ti diro qualche cosa dei nostri af- 


fart particolari. = 
Noi non siamo pagati, dall mia partenza 


da Tolone fin' ora non ho ricevuto un 501do , | 


u T ostante non entro nel numero dei pit sfor- 
tunati, avendo almeno conservato il mio equi- 
paggio, nel tempo che varj lo perderono , ad 
cunt essendo stato rubato, altri essendo sta- 
ti costretti di gettarlo nel mare. 

Nel momento ch ero per partire da Tolo- 
de, ti mandai circa 700 lire: .Courtal fu in- 
caricato di fartele pervenire, credo che la spe- 
dizione sia seguita col mezzo dell' ufficio dei 
messaggieri. Non iscordarti di darmene riscon- 
tro, ma replicatamente con più lettere, men- 
tre se ne perdono, vengono prese, ec. 

Mi è stata utile la lettera del Cittadino Gi 
tandi per il Cairo; io son alloggiato dal me- 
dico in questione, e lo ho fatto entrare al 
ervizio dell' armata. 


ID ITE. Bi 2 1 La — » 24 * — — _ 
3 ene g 
* * th * ry Hen 
| R « - : © 6 — 4s 33 N 
* * tr 2 — e _ . W . n Engr — _—_—— - a 7 


avec bomte, & / espore toujours, ma chere Lo- 
lotte; t embrazcer au tems convenu entre nous 


96 Copies of Original Letters. 
Le General en Chef ma consramment traits 


Embrasse Julien, tes chert parens & cem 
give nous # ORs + ns I 


! o $3 
K. Ds 
ö ” X 
CTY 


| fra 
Le 
not 


tut 


copie tratte da Lettere Originali . 97 


rain 1] Generale in Capite mi ha costantemente 


trattato con bonta; io spero sempre, mia cara 


Lolotte, di abbracciarti al tempo stabilito fra 
noi 


Abbraccia Giuliano , i tyoi carl parenti, © 


tutti quelli che ci amano. 


R. D. 
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Rosette, en Egypte, le 9 Thermidor , an 6. 


- 


| / ESPERE, bonne amie, que cette lettre t| 


parviendra . Je I envoie par une occasion particu 
liè re, & cest penetre la seule de toute celle, 
gue je t ai eerites depuis Malte, qui te Sera re- 
mise. Pour moi, je na! pas eu le bonhcur , de 


puis mon depart de Toulon, de recevoir des tien 


nes. Il est cependant arrive depuis Six jours, 
deux avisos, qui en ont apporte beaucoup , 


Jie presume que tes lettres auront été envoyee: 
Sur le brick pris par les Anglois, alors je n 
dois pas eiperer dien recevoir Sitot; ce qui me 
desespdre . Ma position est si cruelle, que je gut- 
comberai, si 3e suis prive de cette consolation, 
Tache , ma bonne amie , de me tant &cyire que jt 
regoive au moins une ou deux fois de tes nouvel. 
les. Tu dois bien penser que mes inquietudes | 
ton sujet doivent etre grandes je ne sais quelle 
gont tes ressources. fe mai pu te Faire passer que 
peu d argent par le Capitaine Collot, & dans ce 
moment je ne trouve aucune occasion de t'en env 


an b. 


ye te 
rE1CUH- 


celle 


3 * 


„de. 


tien 


DUYS \ 
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Rosetta, in Egitto 9 Termidor (27 
Luglio 1798. ) anno 6. 


bo spero, mia buona amica, che questa lette- 
ra sia quella che alla fine riceverai sicuramen- 
te: te la spedisco con un' occasione particola- 
re che mi si presenta, e forse sara la sola 
che ti giunga di tutte quelle che ti ho scrit- 
te da Malta in qua. Dopo la mia partenza da 
Tolone fin ora non ho avuta la felicita di ve— 
dere tuoi caratteri, quantunque da due giorni 


| s1eno giunti due legni, detti degli avvisi, che 
portarono molte lettere. 


La mancanza delle tue lettere mi fa sup- 
porre, ch' esse fossero sopra il brich predato 
dag!“ Inglesi, ed io mi trovo disperato dubi- 
tando di non potere in breve ricevere tue 
nuove. Procura, mia buona amica, di scriver- 
mi più spesso che sia possibile, onde almeno 
a fronte della facilita di andare smarrite le lette- 
re possa riceverne qualcheduna, che mi dia Ii 
tuoi riscontri . Tu puoi immaginarti le mie 
gravi inquietudini pensando a te, non sapendo 
come tu possa riparare ai tuoi bisogni ; non 
potei spedirti che una piccola somma di de- 


| es 


Fea 


TX, 
„ 


— 


gu. — 


FVPFCCCGCCCTCTPGTGTGT0CT0T0T0T0TTTTTTTTTT TIO er E 


r d N 


. 


. 
EY 
* 
14 
8 
4 
24 
LA 1 
2 + 
38 
[2 
2848 
4 

* 
18 
x 
f 

8 
WT 
[4 
* 
8 
F 
1 


N * 
4 : : 
+ 
* 
Hh 
* 
by 
- - 
$5 
BY 2 
9 
13 
. 
TP 
- 
; 
7 
bf 
* 


* 


„* 


oo Copies of Original Letters. 
yer. Je 5uis eloigne du Citoyen Magallon * de 35 
lieues, & je prevois quavant mon arrivee au 
Caire, je ne pourra! ten faire passer. 


Je crois que nous nous sommes tous bien trom- 
pes Sur cette entreprise si belle & $i vantee ; je 
crois meme , qu en reussissant & Soumettre IEgy- 
pte, nous aurons bien de la peine & retirer de 
cette operation tout le fruit que lon en attendoit , 
Nous trouvons partout beaucoup de vesistance, & 


plus encore de trahison: il est impossible à un 


Frangois de $ ecarter seul de quelque portée de 

fusil de Pendroit habite sans courir le risque detre 
. ,  . . , 

455a5Sine, ou vichme d'une passion affreuse tres 


en vogue dans ed pays, Surtout de la part des Mau- 


meloucs, & des Arabes Bedouins. Je connois plus 
Sſeurs personnes qui dans la ville meme  Ale- 
xandrie, ons été enlevees & la nuit tombante, & 
ent subi ce sort affreux . 

| Roxette est beaucoup plus tranquille * qu Ale xan- 
drie, les habitants en sont plus doux, & nous 
avons moins de risques à courir ;* cependant nous 
mettons la plus grande eee dans notre 


conduite particuliere , & la plus grande police, & 


— 


* Consul General at Alexandria. He vvas at 


this time vvith the army at Cairo. 


te 


7 


al 


al 
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haro col Capitano Collot, ed ora non trovo 


occasioni per mandartene . Sono lontano dal. 
Cittadino Magallon ” I leghe, e preveggo 


che prima del mio arrivo al Cairo non potrd 
farti arrivare qualche soccorso. 


lo credo che ci siamo bene ingannati sopra 


questa intrapresa tanto decantata e considerata; 
e che qual ora anche ci riesca a sottoporre I 
Egitto, noi avremo molta pena a fitrarre tut- 


to il frutto che ai i era atteso. Noi trovia- 


mo da per tutto fiera eee e tradimen- 
ti; se un Francese si allontana pochi tri di 
fucile dal luogo che abita, egli si, espone al 
rischio di essere assassinato , o vittima di una 
passione orribile che è molto in voga in que- 
sto paese, sopra tutto presso i Mamelucchi, 
e gli Arabi Beduini. Io conosco molti che nel- 
la stessa Citta di Alessandria sono stati rapiti 
al cadere della notte, e che hanno subita una 
51 Spaventevole sorte. 

Rosetta è una Città assai pid tranquilla , 
gli Abitanti sono di un carattere pin dolce, 
in conseguenza li pericoli ci sono minorati , 


| null” ostante noi mettiamo nella nostra parti- 
colare condotta la massima circospezione , vi 


* Console Generale in Alessandria. In quel 
tempo era con i armaia al Cairo. \ 
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A | 3 "JH 4s. SF: , WE | fd 4 
meme de la Severite dans Padministration |gene- 


Ce pays si vantè ne vaut pas sa veputatien,| 
L'endroit le plus sauvage & le plus agreste de 
Ja France, est mille fois plus beau; rien au mon- 


de de si triste, de si miserable, de si mal- ain 
qu Alexandrie ¶ le port Je plus comme ręant de 
PEgypte ) ; des mai sons de boue, sans autres fe- 
netres que quelque trous couvertes d'un treillage 
de bois grossier , point de toits aux maisons , des 
portes $1 petites, qu'il faut se briser pour entrer ; 


enfin , figure-toi une reunion de colombiers vilains | 
& mal batis, & zu auras une idee juste d Ales | 


xandrie. 


Les rucs sont toutes etroites, de travers, & 
point pavees , de sorte que Fon est cont inuellement 
incommode de la poussiere, & d'une chaleur ex- 
cessive ; ou bien, Sil prend fantaisie aux habi- 
tants d'arroser le devant de leurs cabanes , on pas- 


se d'un mal dans un pire, la poussiòre se change 


en boue , il n'est plus possible alors de marcher. 


Tout y est fort cher & fort rare; joins à cela, 


ta diffculte de se faire entendre, & mille autres 
desagremens que je ne puis te decrire, & tu 


— 


re 


gene- 
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regna la piu grande polizia, che non va dis- 
giunta dalla severitd nell amministrazione ge- 
nerale della giustizia. 


* 


Questo Paese tanto decantato non merita la 


 riputazione che gode; la parte p:u alpestre. e 
 selvaggia della Francia è mille volte più bel- 
la, non vi e al mondo luogo pin tristo, pili 


miserabile, piu mal sano di Alessandria, quan- 


tunque sia il porto il pid commerciante dell 


Egitto. Le case sono senza tetto, fatte di fan- 


go indurito; in luogo di finestre vi sono dei 


buchi intrecciati da alcuni rozzi legni che for- 


mano un: specie di griglia; le porte so si 
piccole che bisogna curvarsi molto per entrar- 


vi: in somma per farti un' idea di Alessan- 


dria , che sia giusta, tu devi immaginarti una 
Città formata coll' unione di colombare le 


pin detestabili, e le piu mal fabbricate. 
Le strade sono strette, di traverso, e non 
selciate, sicchè si resta continuamente mole- 


stati dalla polvere, che Peccedente calore ren- 


de più incemoda , Se a qualcheduno degli 
abitanti prende la fantasia di inaffiare quel pez- 
20 di terreno che ha in faccia alla sua capan- 
na, si va da un male in un altro peggiore » 
che è quello di un fango tale che non si può 
piu camminare.. Qui non vi è abbondanza di 
niente, tutto E raro, e molto caro; unisci 2 


8 + 


r 
. 


. + 4 & — . © ww + 
„ .... —c . 


184 Copies of Original Letters; 


Jugeras de notre position. 


” 


Cependant il faut convenir , que depuis que je 


Suis Rosette, je me trouve moins mal. Le payi| 
st un peu plus riant. Le Nil yy procure un peu 


ae verdure, & la vue des pulmiers, quoique bien 


monotone, puisque c'est Is seule espece darbres| 


gu'on y voit, vecree un peu les yeux; mais rien 
n'est fait pour distraire Pimagination , & tu dois 
bien presumer , que dans un pays tel que celui- 
ci, avec la peine, les inquietudes , qu'on y eprou- 
ve, elle doit etre dans une grande anivité, & 


comme les objets sont tristes, les pensfes y cor 


respondent , & nous vivons dans un chagrin per. 
petue l. 


The remainder of this interesting letter has 


received so much injury as to be illegible . 


We regret it the less, as after the correct and 
spirited picture of the country vvhich vve hs. 
ve just seen, the vvriter probably returned to 
his ovvn immediate concerns. We knovy not 
vvho he is; it only appears from a fevy vvords 
vvhich vve can make a shift to decipher to- 


vvards the conclusion, that he vvas eat clerk 


to Poussielgue, Comptroller of the expences 
of the army. 
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questo la difficolta di farsi intendere, e mille 
altre cose ingrate, disaggradevoli che non ti 
descrivo. Da questo ragguaglio potrai giu- 


dicare quale sia la nostra posizione. 
Però dopo il mio arrivo à Rosetta non mi 


truovo tanto male come prima, il paese e 
un po pid allegro, I acqua del Nilo facilita la 
verduras, le palme, sola specie d' albero che 


si veda, quantunque formino una veduta mo- 


notona , null' ostante ricreano I occhio, ma con 


tutto questo niente può distrarei; tu puoi be- 
ne presumere che in un Paese come questo 
colle pene, colle inquietudini, che si prova- 
no, il nostro spirito & in un continuo trava- 
glio di riflessione, e come gli oggetti sono 
tristi, Ii pensieri che ne vanno di conseguen- 


za lo sono del pari, e noi qui viviamo in una 


perpetua malinconia. 


é— 


3 


- Cid che resta di questa interessante letters 0 
5} corroso e guasto, che rendesi inintelligibile. 
Duolci di tale perdita dopo una $1 adeguata e pre- 
cisa descyigione del paese quale abbiam veduta : 


lo sScrittore probabilmente ripigliava il proprio ar- 
gomento. Non sappiamo chi egli sia: da poche pa- 


role, che possono gervire per decifrare la conclu- 


sione, si comprende che fosse primo Serivano di 


Poussielgue controllers delle spese dell armata. 
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Aleg, le 9. Thermidor . 


CHODERLOS, * Consul General de la Republique 
Frangaise 2 Alep & Dependances , au Citogen 
Ministre des Relations erterieures « 


Citoyen Ministre 


C: EST Je 27 Messidor que nous avons eu le 


— 


* This is the brother of the famous, or ra- 
ther infamous La Clos, knoyvn in this coun- 
try as the author of Les Liaisons Dangereuses , 
and, in France, as one of the most active 


promoters. of the Revolution. He vvas at on- 


ce the agent, and the instigator, of that pro- 
fligate idiot, Hgalité; he vvas also a principal 


manager of the jacobin Club , of vvhich he 


vvas President in 1790. 


His talents for intrigue made him redoubta- 


ble to Robespierre, by vvhom he vvas proscri- 
bed: he contrived, hovvever, to- escape, and, 
in 1795, vvas selected by the government (to 


vvhem his abilities and his vvant of principle 


Cl 


for 0 


que 


Wen. 


le 
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Aleppo li 9 Termidor ( 27 Luglio 1798) 
cHODERLOS * Console Generale della Re- 


pubblica Francese in Aleppo, e sue Dipen- 


denze, al Cittadino Ministro delle Relazio- 


ni Estere 6 


Cittadino Ministro. 


LI 27 Messidor abbiamo qui ricevuto F av- 


_— —_— — 


* Questi ? fratello det famoso , o piuttosto in- 
fame la Clos qui conosciuto come autore del Li- 
bro Liaisons Dangereuses » e in Francia come 


uno de pid attivi promotori della Rivoluzione. 


Egli fu insieme I agente e Þ ist1gatore di quel lo 
Scellerato ignorante Egalite, fu ancora il princi- 
pale direttore del Club Giacobino , del _m era 
Presidente nel 1790. 


Li suoi talenti per I intrigo lo vesero terribile 


allo Stesso Robespierre da cut venne proscritto , 
e pero tento di fuggire. Nel 1795 venne elet- 
to dal Governo al quale nota era la di lai ca- 


pacità, e ch era uomo Senza princip come l issru- 


„„ ung”; ogy --- ro 


106 Copies of Original Letters. 


premier avis delaprize de Malte, & du debargue« 


ment de notre armee navale & Alexandrie. Cette 
nouvelle a ete 'confirmee depuis par aifferenites let- 
tres, soit de Chypre ; soit des echelles de la cô- 


te, mais jusqu a present, je nai rien regu of. 


ciel sur ce grand evenement, de Sorte que nous 
flottons entre les nombreuses versions cont radictoi- 
res qui ve debitent gur cette expedition , qui Sem- 
ble avoir cause une grande commotion tant en 


Chypre que sur toute la tote de Syrie « Sans cher- 


» Sethe 2 A. 


— — 


vvere vvell knovvn) as à fit instrument for 


promoting their iniquitous designs in Syria. 

To return to Choderlos. He vvas sent to 
Aleppo some time after his brother (vvho vvas 
tettled at Latakia) and on the same iniquitous 
errand. His letter 'shevys that he vvas equal- 
ly vvell qualified for the purpose. Much mi- 
schief vrould inevitably have follovved, had 


not the presumption and folly of their rapa- 


cious masters precipitated measures, and plun- 
ged them in the abyss of misery vvhich they 
vvere vvantonly preparing for others . 

They are both ere this, vve trust, in the 
Castle of the Seven Tovvers much too good 


2 place of imprison ment for men vyho, in 


strict justice, should long since have Periched 
in the dungeons of Robespierre. 
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viso della presa di Malta, e dello sbarco 
della nostra armata navale fatto in Alessan- 
dria . Questa notizia è stata is seguito confer- 
mata da varie lettere, tanto di Cipro quanto 
d'altri Porti di quella Scala, ma di questo 
grande avvenimento io non ho ancora riceyuto 
rerun riscontro Ufficiale, di maniera che si si 
trova fluttuanti nelle numerose contradditorie re- 
lazioni che si spacciano sopra questa Spedizio- 


ne, la quale sembra avere eacciata una Eran 


»„— 


mento 41 pit atto a promuovere [7s iniqui fore: 
iicegni nella Siria. 

Ritorniamo 4 Choderlos . Egli fu in Aleppo 
gualehe tempo dopo di suo fratello, il quale era 
rtato maniato a Latakia qua e là esercitando le 
iniquit& medesime. La sua lettera dimostra che 
porsedevs tutte le qualita necessarie a tale offi- 
zo. Ne Sarebbero Seguitati inevitabilmente dei 


bernioiosi effetti se avessero auuto la prosunzione, 


e la paxzia di Seguire le imprudenti misure de 
loro maestri di rapina, e li avrebbe fatti preci- 
pitare in quell abiss0 di miserie , che proparece | 
avcano per giuoco agli altri. 

Si crede , che ambidue ora Sieno nelle sette 
Torri , Iuogo di castigo troppo dolce per uomint , 
ebe meritato avrebbono giustamente #1 perire nel- 
le prigioni di Roberpierve . 


_ 


22 
© 4 IS IDE WIRD es on th 
r ” 
$ 4 


| 

8 ? * = — 
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cher A penetrer le Secret du gouvernement , je ” 
Ezonne cependant quune fois la descente operee, 
le General, ou au moins le Consul d Alexanarie, 
n ait pas adresse une Circulaire aux Conguls des 
pais environnans , pour les mettre 2 portce de 
tranquilliser les Turcs , qu'on doit bien W 


ne pas voir d'un gil indifferent une expedition aussi 
formidable. 


| bd 
La contenanee paisible que Jai montree dant 
cette occasion, a beaucoup contribue à calmer la 
premiere effervescence qui S'etoit manifesté non 
Seulement chex les Turcs, mais encore sur Is 
grande majorite des Francs de cette echelle. 


© Quelque puisse Etre, © leur ai-je dit 6 
„ Tous, le but de Pexpedition, vous ne deve; 
„ faire aucun doute qu'elle ne soit du consente- 
„ ment de la Porte. Attendons les nouvelles of- 
»» fictelles de lun & autre gouvernement, & 
„ jusques-là, reposons-nous avec confiance sur Ia 
„ Connoisgance que nous avons tous de Pancienne 


„ & etroite amitiò que regne depuis si long tems 


„ ent re les deux PUISSANCES + a 


J'ai fait valoir ensuite Pavantage qui resultoit 
pour Fempire Ottoman, de la prise de Malte pat 
les Frangois, & en Met z cette nouvelle a beau- 
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de commozione in Cipro ed in tutta la Siria , 


Senza cercar d' indagare il secreto del Go- 


verno, mi sorprende che dopo effettuata la 
premeditata discesa, il Generale, o almeno il 


Console nostro di Alessandria non abbia pensa- 


to di mandare una circolare alli Consoli net 
luoghi circonvicini, per porli in istato di tran- 


| quillizzare Ii Turchi, che si deve supporre non 


riguardar possano con indifferenza una cosi 
ee Spedizione. 

La contenenza pac ifica ch' 40 ho pubblica- 
mente dimostrata in questa occasione, contri- 
but molto a calmare quell'effervescenza mani- 
festatasi al primo avviso di questa notizia non 


solamente nei Turchi, ma anche in tutti li 


Franchi di questa Scala. 

Io dissi a tutti: „ Qualunque possa essere il 
„ fine di questa Spedizione, non dovete avere verun 
dubbio ch' Ella seguita sia sen za il consentimen- 
to ella Porta. Aspettiamo dunque le notizie 


„ Ufficiali dell' un e I altro Governo, e fin al 


loro arrivo riposiamo con certezza sopra la 
cogyizione che abbiamo tutti, dell' antica e 
stretta amicizia che da si lungo tempo re- 
„ gna fra le due Potenze, 


In seguito ho fatto valere P avyantaggio che 
derivava all Impero Ottomano dalla presa di 
Malta fatta dai Francesi , ed in fatto que: 
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eoup Servi 4 contrebalancer Jimprestion facheuse 


de nous Savoir Si voisins avec des Forces si re- 


Aoutables . 

Dans ce moment Alep est rour-d-fair calme : 
il ny auroit 2 craindre que leffet que pourroit 
produire quelqu'une des versions exagereces gue la 


Frayeur difte , & que Is frayeur peut adopter. 


Le Pacha , tous les 8 de la ville som 


trangquilles; Sil y avoit quelque explosion à re- 


douter, ce ne pourroit tre que de la part des 


Cherifs que le Fanatisme pourroit porter & des 
exces , & dans cette Supposition , je ne serois pas 
eronne que les ſauissaires qui nous aiment, ne 
prissent notre defente . 8 | 

Fuse dune voie Suspedte , Citoyen Ministre, 
pour vous faire perveniv ce bulletin ecrit 2 Ia ba- 
te, attend? que la seule occasion qui Se présente, 
#55 celle d'un courier du Ministre—————— E 
gu il faut toutes les precautions possibles, & me- 
me toutes les ruses imaginables pour sauver les 
abparences qui pourrotent mettre obstacle au de- 
part de ma lettre . 


Salut & respect. 


J. CHODERLOS. 


so del Ministro- — 
che & la sola occasione che mi si presenta 
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sta notizia servi molto à contrabbilanciare I 
impressione disaggradeyole che fece I' avvisg 


della vicinanza di forze cos considerabili. 


In questo momento Aleppo è pienamente in 


calma, non vi è da temere che gli effetti che 


trebbero derivare dallo spavento, in conse- 
guenza delle relazioni esagerate e dettate dal 
timore che possono qui giungere. | 
II Bassà e tutti li grandi della Città sono 
tranquillizzati; se vi potesse essere esplosione 
da temere, sarebbe soltanto per parte dei Che- 
riff il di cui fanatismo può portarli a degli 
eccessi, ma in tal caso non sarei sorpreso, 
se Ii Gianizzeri che ci amano, divenissero li 
nostri difensori . 

Io mi servo di una via.,sospetta, Cittadino 


Ministro, per farvi giungere questo Bolletti- 


no scritto in fretta per valermi d' un espres- 
che è per partire, e 


Ho bisogno di osservare tutte le precauzioni 
possibili , e tutte le maggiori immaginabili 
destrezze per salvare le apparenze, onde to- 
gliere ogni ostacolo alla partenza 4 questa 
mia lettera . 


Salute e rispetto . 


S. CHODERLOS. 


p. U. | 'b 
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Par les raisons ci-dessus, le Citoyen Beau - 

. ebamp ne peut pas vous écrire. Le paquet ge trow| n 

veroit trop volumineux pour ne pas eveilley le Soup-| $ 

gon. Il me charge de vous donner avis, quil 

part apres demain pour Latakia, Jo 11 avisera 
au e. d aller en avant. 


2 K — — 


e 
* 


A * * 
4 As 


Beau 


t rou- 
ö Soups» 
„ Ju il 
vi sera 
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Per le ragioni di sopra addotte, il Cittadi- 
po Beauchamp non pud scrivervi. Il pacco rie- 
scirebbe troppo voluminoss onde far nascere 
qualche sospetto. Mi ordina di avvertirvi, che 
posdimani parte per Latatis da dove vi * 
vera i mezai per progredire 


3 i 
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Te Cope Amira! PERRE E, ' commandant 2 
Flotille du Nil, 2 son Ami LE JOIELE, 
* Chef de Division > commandant le Vaisseau l 


Gene reux. 


Mom cher commate ,'je prof de Peceei 


2 


* Le Joille escaped from the hands of Lord 
Nelson, and had the good fortune, in his 


flight to Corfou, to fall in, and after an en- 


gagement of six hours and a half, to capture 


the Leander, à vessel at no time of half his 


force, and then enfeebled by her recent enga- 
gement, and with scarce two thirds of her 
complement. _ 5 


This is all well known: what is not 50 


notorious, though it well deserves to be so, 
is the brutal behaviour of Joille to the brave 
men , Whose invincible courage ( for they did 
not «ike till the Leander was absolutely un- 
governable ) would have entitled them to the 


respect of 2 generous enemy. Would it be 


* 


PY LY = 


=p G&@ = HH * &©*= 
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Gran Cairo li 19. Termidor an. 6, 
( 27. Luglio 5 © of 


1 contro Ammiraglio PERREE, . Comandante 
la Flottiglia del Nilo, alsvo amico Le Joil- 
le * Capo di Divisione, e Comandante del 
Vascello il Generoso. 


M I 3 dell' occasione della "Mn 


» 2 


* Jolle fuggito dalle mani F Lord Nelson 5 che 
nel passare a Cor) ebbe la buona sorte di pren- 
dere il Leandro dopo un combattimento di sei ore, 
e mezzo, Sebben questo fosse presidiato da una 
meta di forge , debilitato dal e couflitto, e 


con mezzo l equipaggio. 


Questo & quanto 51 54; cid perd che non co- 


33 noto come meriterebbe di esserlo $1 il bru- 


tal modo di procedere di Jolle verso il valoroso 
uomo il di cui invincibile coraggio, non esscndo 
ancora vinto il Leandro, il quale pi reggersi as- 
Solutamente- non poteva, ci fa crede re, che le fe- 


rite del prode capitano erane tali da non rimar- 


hb 3 
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de la Cisalpine pour te donner de mes nouvelles, 


comme je te 'ai marque par ma derniere. 


E ———————. 


believed, that the wounds of the gallant com- 


mander mere not suffered to be dressed for se- 


veral days, and that the surgeon of the ship 


had his instruments taken from him While he 
was employed in performing an operation upon 
one of our unfortunate countrymen / / Vet 
all this, and more than all this, is perfectly 
true. 1 8 : | 


We are at a loss to know on what princi- 


ple of sound policy, or in conformity to what 
chapter in the code of candour , these and 


other traits of vyanton barbarity., of ferocious 


rapacity, on the part of the French, are sup- 
pressed in our public statements. We have 
heard of one council abroad, in vvhich it vvas 
seriously proposed to soften or conceal the 
insults of France, lest that country should be 
irritated! and vve have seen one paper at ho- 
me, vvhich advised the same conduct - Whe- 
ther this vvas done through design or igno- 
rance is not vvorth inquiry. We are surely 
too povverful to be insulted by the French, 
and vve have too many means of retaliation 
in our hands to dread their irritation , 

Let it also be considered , that the publi- 
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della Cisalpina per darti le mie nuove, cars 
camerata , come ti ho promesso. 


WR 


ginarsi per molti giorni, e che il chirurgo il 
guale gid $ era proveduto de necessarj istrumenti 


per accorrere in di lui soccorso venne impiegato 


in altra operazione sopra uno de nostri Sfortunats 
coneittadint ! 1 Questo, e tutto quel di pid si 
dice, à vero. | | 


Noi ignoriamo interamente Sopra qual principio 
di soda e fondata politics, e a qual capo nel co- 
dice della lealta appartengano questi ed altri trat- 
ti di raſinata barbarie, di rapacita feroce per 
parte dei Frances! ; ma Sieno questi cancellati dal 
nostro governo. Si parld di un consiglio tenuto 4 
bordo , nel quale si propose con tutta la Serieta di 
alleggerire o nascondere gl insulti fattici dalla 
Francia a oggetto di non irritare quel paese, e 
abbiam veduto girare una carta fra noi, che ci 


avverte di tale direxione. Se questo $14 stato fat 


to per malizia o per ignoranga , non v ha merito 
alcuno d investigarlo. Not certamente siamo ab- 
bastanza potenti per non ricevere insulti dai Fran- 
cesi, e abbiamo in mano mezyu Suffeienti di ren- 
der loro la pariglia, e per nulla temerli . 

Si consideri ancora, che Ia pubblicazione della 


b 4 
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Je suis arrive en cette ville le lendemain de | 


notre armee , 'apres avoir eprouve toutes les pri- 
vations possibles ; nous avons été qusqu d Six jours 
Sans avoir autre chose 2 manger que des pasti- 


ques, & pour dessert du pastique » La fusillade 


* 


city for vyhich vve contend, is due to the 
brave men vvho are fighting our battles—it 


is also due to the civilized vvorld, of vvhom 


the French are the terror and the pest—since 
there cannot be a more effectual method of 
counteracting a nation, vvhich derives much 
of its influence, and more of its poyver ; 
from the base and hypocritical cant of supe- 
rior justice and humanity , than unfolding eve- 
fy act of unnecessary cruelty , vvhich their in- 
nate thirst of plunder , and of blood, tnduces 
them to perpetrate. 

We have gone out of our vvay to make 
these remarks; but vve hope the importance 
of them vvill excuse us. 


To return to joille. —We are happy to add 5 


that he had not the satisfaction of possessing 
himself of the colours vvhich Lord Nelson had 


put on board the Leander. They yvere sunk 


previous to the surrender of the vessel, to- 
gether vvith the dispatches, and letters of eve- 
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Arrivai in questa Città il giorno dopo che 
vi giunse l' armata, dopo avere sofferte tutte 
le mancanze di quanto è plu necessario: per, 
sei giorni continui non abbiamo mangiato che 
delle ile, e per desser delle 2 Li 


ws 


—— „ 


quale ora parliamo & dovuta a que valorosi Sol- 


dati che per noi combatterono, 6 agl: uomint colts. 


| de quali la Francia n i] terrore e la pete. 


Non v ha poi modo il pit: efficace, e valido onde 
opporsi a una nazione, che fa dipendere la sua 
influenza; e molto pid la sua potenza decantando 
vilmente , e con aperta ipocrisia la somma sua 
giustiʒzia e umanita, quanto coll esporre quelle non 
necessarie crudels azioni, che I innata ua sete di 
raccheggio , e di Sangue la conduce a commettere « 


. 


Per estendere queste annotazioni noi siam usci- 
ti di via, ma Speriamo che I importanʒa loro ci 
Servira di scusa. 

Si torni a Jolie: si pud aggiungere, ch egli 
non ebbe il contento  impadronirsi dello stendarda 
posto da Nelson a bordo del Leandro, perche fu 
prima gettato- in acqua con Ii dial, , e altre 
lettere , che yu fosse « 
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youlait toude la journce de la pert du paysan, 
gui toit ee par des Arabes ou des Be- 
douins » | 

Je #asstre que $1 ces hommes $avoient tirer, 
nous ne Serions pas revenus un - cgeul. A présent 
ils sont plus raisonnables depuis que le Caire en 
nous. Je regarde en ce moment le Nil comme 


certain, ce qui nous permettra la communication 


ec POUS © 


Tu apprendras avec plaisir que j'ai &ts promi 


au grade de Contre Amiral sur Ie champ de la- 


taille, apres Maire du 25. AsSSurement gi 
j avois ee Seconde par une autre canonniere il 
n auroit plus ete question de leur flotille „ quoiqu 
ils en avoient 7, & pour lors je n'apois que 6 
batiments „ dont trois ont été abandonnes & pris 
par les ennemis , qui ont eu Paudace de Sen en- 
985 2 porte de FRO de moi. 


Pour lors j'ai fait diriger toutes mes forces 
dessus, fait couley 2 fond la canonniere de Þ Ami- 
ral, & je les ai forces 2 licher mes canonnie* 


Fes que q at veintegrees desuite, Favois encore 


deux batteries de 12 canons de campagne dirigees 
Sur moi 4 tres-petite portee . Les troupes Etotent 
*ros-eloignees ne pouvoient me donner aucun 
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Paesant comandati dagli Arabi, o dai Bedyini. 
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Ci accompagnarono tutta la giornata colla 
loro moschetteria: ti assicuro che se sapeva- 
no ti rare, uno solo di noi non si sarebbe sal- 
vato. Ora che siamo padroni del Cairo, sem- 
brano pin ragioneyoli . Riguardo adesso il 
possesso del Nilo assicuratoci, e perciò libera 


2 18 comunicazione fra noi. 


Tu intenderai con piacere che sono stato 
| promosso al grado di Contra Ammiraglio so- 


pra il campo di Battaglia dopo Þ affare dei 
25. Se io fossi stato secondato da un' altra 
Cannoniera, certamente non restava memoria 
della Flottiglia nemica quantunque ne avesse 
la medesima sette, ed io non avessi che sei 
bastimenti, dei ak tre sono stati abbando- 
nati, e pres! dai nemici ch' ebbero Þ arditezza 
di impadronirsene un tiro di pistolla da me 
lontani 5 
Allora io diressi tutte le mie forze | sopr2 


di essi in modo, che colata 2 fondo la Can- 


noniera dell Ammiraglio „li obbligai ad ab- 
bandonare le mie Cannoniere che ho repristi- 
nate nel momento. Avevo ancora due batte- 
rie di 12. Cannoni da Campagna dirette con- 
tra di me in poca distanza. Le nostre truppe 


{ 
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Secours, * .- combat a commencd 83 9 heures 0 
un quart, a ini a une heure & demie que 
notre armee 2 a mis en deroutes 


Je tassure que nous avons te trompes beaucoup 
Sur la navigation du Nil. Il ne peut y monter 


aucun batiment tirant plus de cing pieds & Pepo- 
tant qu la fertilite, du pays 


gued o j ai monte 
je crois que Jon a beaucoup a decompter.· ** La fe- 
roctte des hahitans est pire que les Sauvages ; 
majeure —_ . en „ Enfin le pays 


* 


6 — 


* This is not the fact: 
rance of the army ( though it might not be 
actually engaged) that saved him from abso- 
lute destruction. 

* It is curious to mark the progress of 
conviction amongst the French. Alexandria is 
universally allovved to be detestable, — there 
are no doubts expressed of that— Oh! but 
© then it vvill be delightful vvhen vve get to 
4e Rosetta! «© No, say those vvho are sta- 
tioned there, Rosetta is not delightful at 
ce all, it is only a little less vvretched than 
82 Alexandria . True but then the Del- 
© ta, that is surely rich and beautiful; and 
then there is Cairo, the vvealthiest, the 
largest, and the most * city in 


Cc 
cc 


it vvas the appea - 


9 
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erano molto lontane e non potevano soccor- 
rermi. * Il combattimento comincid alle 9. 


meno un quarto, durò fin alle una e mezzo , 


fnendo colla rotta dell 1n1mico. 


Ti assicuro che siamo stati ingannati ri- 


guardo la navigazione del Nilo, dal luogo da 
dove partii non può montare il Nilo Basti- 
menti che peschino piu di cinque piedi. La 


fertilit2 del Paese non mi apparisce corrispon- 


dere alle nostre credenze, anzi mi sembra al- 


lontanarsi molto. La ferocita degli abitanti 


3 * 

* Cos} non andd la faccenda, ma bens) il com- 
parire dell armata, perche la battaglia ancora non 
era incominciata 1 fo 3 4 una zotale di- 
gtrusi one. | 

** Merita il fare un osserpazwone, come fra li 
Frances proceda questo modo di persuadere. Uni- 
versalmente Alessandria viene giudicata un pacse 
infelice, e detestabile, ud v he dubbio dell espri- 
mers: loro su questo argomento . © Oh! dicon egli- 


no, quanto dew essere delizioso il Soggirorno di Ro- 


getta, quando ci Saremo ! © cid falso, e Solo 


pus dirsi, che s men misera, e infelice. d' Ales- 


Sandria . © Sia cid vero; ma che si dir di Del- 
ta? questa certamente d ricca, e bella; e poi 
s 11 Cairo Citt2 la pid ricca, la pin grande, 
{a pid magnifica del mondo. Quanto @ Delta, 
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nest pas de mon got. Cependant apres la peine, 


le plaisir; en ce moment je suis asSe7 bien, tant 


pour les nourritures que pour les plaisirs — Les 
Beys nous ont laisse quelque Jolies Armemennes & 
Georgiennes, que nous nous sommes empares au 
profit de la nation. Je te prie, mon bon ami, 
de m envoyer uns barique de vin: tu obligerat 


Ton ami, 
EM. PER REE, 
Assure de mon amitie & tous mes amis. 


ce the vvorld / ” As for the Delta, gays 
Perrée, © I have just passed through it, and 
© 1 can assure you, that it is any thing but 
ce rich and beautiful. © And as for Cai- 
© ro, ” exclaim a thousand voices in concsrt, 
< it is the vilest and most miserable dog-ho- 
5 le on the face of the earth! Thus delu- 
sion after delusion passes avvay, and the Fren- 
che, vvho are as sanguine as they are credu- 
| Jous, are finally resigned to disappointment 

and despaiir. 


A 


—— ——äẽ— — 


dice 

asc 
16. 
escla 
vacci 
terra 
lustos 


i $077477 


» da 


Es 
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è maggiore di quella dei Selvaggi; la mag- 
gior parte di essi si veste di paglia. ber dir- 
ti tutto in una parola, il Paese non è di mio 
genio, null' ostante dopo le pene, vengono li 
piaceri; ora mi truovo sufficientemente bene 
tanto per la nutritura, che per il divertimen- 
to. Li Bey ci hanno Aang delle belle Ar- 
mene, e Giorgiane, delle quali ci siamo im- 
padroniti 2 favore della Nazione. Ti prego 
mio buon amico di spedirmi un Caratello di 
Vino: te ne sarò obbligato . 


Tuo amico | 
EM. PERREE . 


Assicura della mia amicizia tutti gli amici. 


— \ 


dice Perce, per questa vi son passato”, e posso 
asSicurarut, ct tutt altro che 'doviziosa ; e bel- 
ls. Del Cairo. poi tutti a uns voce daccordo 
exclamano, che s il pit meschino' e miserabile co- 
vacciolo da cam, che vi possa essere sopra Ia 
terra. Cos) passano li Francesi d illusione in il- 
lusione, e Sfccome gon focosi quanto crudeli $1 


tommettono ben volentiers à mancare di 8 „ 


3 darsi alla N IH . 


128 


du Quartier general du Grand Caire, 
le 10 Thermigor . 


LE TURCQ Aide-de-Camp. du General B. Chef 
de F'Etat-Major , General de Armee „ au Ct 
toyen LE URC son Pere. 


| D EPUIS votre leitre datee du 23 Floxeal der 
nier, je nat regu aucune de vos nuvelles, cher 
pere ; vous devex Sentir combien cela doit m in- 
guiẽter. Je n ai rien neglige pour profiter de tous 
les. couriers que nous avons expedies pour Paris , 


de Toulon, de Malte, & d Alexandrie , ainsi que| "© 


celui- ci * nous expediens du Caire . 


Je ne vous peindrai pas la position dans la quel: 
te nous nous trouvons tous dans ce pays; je me 
Zornerai seulement 2 vous dire, que nous avons 
tous étẽ trompes dans notre attente ur le pays 
de Hgypte; mais beureusement pour moi, j ai le 
bonheur de jouir d'une asseq bonne santé, Cest-a- 
dire jusqu d ce jour, un des mie portants de 
Farmee . Je. desire bien ardemment Etre de retour 
pres de vous, pour vous faire un tableau Fable 
au pays, dapres lequel vous jugerex aisement que 


wont 
pays 
ai le 
-A- 
de 
tour 
rdele 
| que 


; 
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Dal Quartier Generale del Cairo li 10. 
Thermidor (28. Luglio 1798. ) 


[LE TURCQ Ajutante del Generale B. Capo 
dello Stato Maggiore Generale dell armata , 


al Cittadino LE- TER suo Padre. 


D. Opo le lettere che mi scriveste, caro padre 
li 23. Floreal ( 22. Maggio), non ricevei pid 
vostre notizie: potete imaginarvi Þ inquietudine 
che mi deriva da una tale privazione . Non la- 
sciai sfuggire verun' occasione per farvi arri- 
vare miei riscontri, avendo profittato di tutti 


li corrieri, che vennero spediti a Parigi, da 


Tolone, da Malta, e da Alessandria, come 
fo ora con quello che parte adesso dal Cairo. 

Ometto dipingervi la nostra situazione in 
questo Paese, e mi limito a dirvi che tutti 
noi altri siamo stati ingannati nella aspettati- 
va fattaci dell' Egitto. Fortunatamente godo la 
felicità di una buona salute ed io, di tutta 
 armata , sono quello, che fin' oggi si truo- 
vi 1] meglio portante di qualunque de' miei 
compagni . Desidero ardentemente il mio ri- 
torno a Casa, allora vi fard un Quadro fe- 
dele di queste parti, dal quale con facilità 
| P. II. i 
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nous devons beaucoup nous ꝙ ennuyer S0us lien | 
des rapports. | 

Je vous joins ici, cher pore, une relation * de 
ce qui nous est arrive dans notre marche d Ale- 
xandrie au Caire, & des differens combats que 
nous avons eus pendant cette marche , avec les 
 Mamelouks & les Bedouins, Il vous Sera facile 
de juver de notre position dans ce desert, qui eit 
ere la defaite de I armee Sans le Secours du Nil, 


4 branche d'un fleuve gui se Jette dans le Delta, | 


Je termine, esperant incessamment jouir du bon- 
heur de vous raconter ces faits extraordinaire 
moi mme dans vos foyers. No | | 

fe ne dissimulerat pas que c'est un grand avan- 
tage pour moi, deja ancien militaire, d'avoir fait 
un voyage aussi important & aussi instruttf\, 
mais gachant ce quest le pays & les privations 
en tout genre qu on y endure, je ne sais trop, 
si ce voyage etoit 2 recommencer, $i je Pentre- 


1 


— 


* This narrative vve have cuppremed . It is 
in fact a tedious and ill-Written detail of the 
same operations which are related with infi- 
nitely more ability by Boyer ( No. XXII.); 
from whom Le Turcq differs only, in his 
enumeration of the hardships and losses of the 
army; Which he states to be somewhat grea- 
rer than Boyer does. = 


"re! 
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resterete convinto delle noje che in molti rap- 
porti abbiamo sofferte. 


Vi unisco una relazione * di quanto ci & 
arrivato nella nostra marcia da Alessandria al 
Gran Cairo, e dei varj combattimenti avuti nel 
corso della medesima coi Mamelucchi, e colli 
Beduini. Dalla nostra posizione in questo Deser- 
to, comprenderete che seguita sarebbe la perdita 


della nostra armata senza il suffragio del Ni- 


lo, ramo di un fiume che va nel Delta, Aven- 
do la speranza di raccontarvi io. stesso quanto 
prima li fatti straordinarj arrivatici, ponga 
fine ad ogni ragguaglio sopra quest' articolo. 

Convengo che per me, antico militare , 
questo viaggio fu importante, ed instruttivo, 
ma conoscendo il Paese e le privazioni di ogni 
genere alle quali si dovette adattarsi, non $0 
bene se fossi a ricominciarlo, se di nuovo lo 
intraprendessi; però Siscenk ho soppor tata la 


a. —— 
— — 
* 


Questo racconto not T abbiamo 4. abpresso. 
Eli d un nojoso dettaglio, e malissimo gcritto 
delle operaʒioni medesime che son riferite da Bo- 


ger (N. XXII) con un ' abilita infinitaments gu- 
| periore, dal qual te Turcg differisce Soltanro nel- 


la enumerazione delle fatiche, e perdita dell ar- 
mata, cui egli valuta a 3 cosa di pid di 


Boyer. 


12 
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prenarois ; mais maintenant que j'ai Supporte la 
majeure partie des maux qui my attendoient , je 
Subs bien rap de le faire, & veux le suivre Jus 
q'7 2 la fin, * 


Nous Sommes au Caire depuis quelques jours; 
il Seroit possible que nom y restas510ns encore une 
guinzaine, apròs quoi it est vraisemblable que nous 


——_— 


* It is impossible to read this paragraph, 
in which Le Furcq states his discontent 80 
forcibly , in gescanting on his happiness; Wi- 
thout being immediately put in mind of the 
professing readiness of the reluctant Bull 
calf. 

© Bull-calf. Good master corporate Bar- 
* dolph, stand my friend, and here is four 
6% Harry ten shillings in French crowns for 
ec you. In very truth, Sir, I had as lief be 
« hang'd , Sir, as go: and yet, for mine own 


ee part, Sir, J do not care; but, rather, be- 


& cause I am unwilling, and, for mine own 
« part, have a desire to stay With my friends; 
f else, Sir, I did not car, for mine an 
er part, 80 much, 


2 


| SHAKESPEARE , 


* 


| 
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mäggior parte dei mali che si potevamo as- 
pettare, sono contento di continuarlo e voglio 
seguirlo fin' al suo termine. 


e 


Noi siamo al Cairo da qualche giorno: 


naturale che ci fermeremo ancora due setti- 
mane ; e probabilmente dirigeremo poi li 


13 


* Egli @ impossibile di legger questo paragrafo; 


in cui le Turcg stabilisce con tanta forza il suo 
zcontento gloss ando gulla sua propria felicitd sen- 
224 riseoyentrs! all istante della gizrata pronteʒã⸗ 
He] ripugnante Buli- Calf. 


= Bull-Cilf ; Padron mio caro „e collega Bar- 
dolfo, Sostenetemi da amico, e qui ci Sons quat- 
tro gbinee, e dieci scellini in tanti beglt  Sscudi - 
di Francia per voi. Jo dovrei proprio dauvero 
esSer appiccato , Signore, cos} espeditamente , 
come cammino : Eppure , Signore, per parte mia 
nb me ne importerebbe $e non fosse perch? 
non ne ho voglia, ed ho per parte mia il desi- 
aerio di restar cogli amici altrimentt , Signo- 
re, non mi importercbbe per parte mia pot 
tanto © ä 


SHAKESPEARE . 


*. 
* 
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Airigerons nos pas en Syrie , vers la Haute Eyy- | no 
pte; * deja une de nos divisions est r pour un 
Damiette . Da 

Je nai pas besoin FA vous Pier de communi- 
quer cette lettre & ma relation a nos parents © r 
amis communs, particulierement au Citoyen & Avi 
la Citoyenne Bethe „ mon frere marchand, & | an 
mon oncie Le Turcgq, enfin tous mes parents ; di- tad 
es-leur que je les embrasse tous du plus profond | mi 
: tde mon caur, en attendant le plaisir de les voir | Pa 
* gi je le peux sous Six mois. . | tin 


Le General Berthier crit par le meme Courier | | 
a gon pere, ainsi que I Huillier ; il est nomme | tro 
aujourd hui Sous-Licutenant au I4 regiment de | lie 
dragons + Re 

Donnez-mo; souvent de vos nouvelles 2 de tou- | 
te ma famille; noublicqy pas le dragon. Jespre | tat 
gue mon prompt retour Findemnisera de la perte Dr 
qu'il peut faire par labsence de ce long voyage ind 


2 


* This © old soldier“ is rather young in 
his geography . Upper Egypt is not precisely ya 
in the road to Syria, any more than any part go; 
of Egypt is in the road from France to En- che 
gland—a mistakevvhich the vvhole army seem 4; 
to have made, and vyhich is in a fair vyay of | ge, 
costing them dear, st. 
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nostri passi verso la Siria, e I' alto Egitto * 
una delle nostre Divisioni è gia partita per 
Damiata , 


Non credo necessario pregarvi di partecipa- 
re la presente mia lettera colla relazione che 


vi fo, alli nostri Parenti, ai nostri comuni 
amici, in particolare al Cittadino, e alla Cit- 


tadina Berthe, a mio Fratello Negoziante, al 
mio Zio Le Turcq, in somma a tutti li miei 
Parenti; dite ad essi che li abbraccio coll in- 
timo del cuore, attendendo il piacere di ve- 
derli, se posso nel corso di sei mesi. 

II Generale Berthier col medesimo incon- 
tro scrive a suo Padre, e fa lo stesso IHuil- 
lier, che fu nominato Sottotenente nel 14. 0 
Reggimento di Dragoni, 

Datemi spesso vostre nuove e quelle di 
tutta la mia famiglia; non vi dimenticate del 


| Dragone, spero che il mio pronto ritorno lo 


indennizzerà della perdita derivatali dal lungo 


83 
* 


* Questo vecchio S0Idato © piuttosto un po gio- 
vane nella parte geografica « Li Egitto $uperiore 
non & precisamente sulla strada della Siria pint 
che qualunque altra parte di Egitto sia sulla stra- 
da da Francia ad Inghilterrau Sbaglio ehe par 
generale a tutta Þ armata „e che s vicino a co- 
Starle ben caro. 5 


14 


: 
by 

* 

j 

| 

i 

\ 


pale ay dos 


7 
5 
' 
| 
! 
| 
: 
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que je suis force de continuer ; mais dites- lui qui! 


we perd rien pour attendre , .que le General Ber- 


thier ma tout promis pour lui, & su remen: il 
est homme 4 tenir Sa panes | | 


Je vous embrasse wille fois tous, & 7. SUIS 
pour la vie, | 


Votre fils, 
LE TURCQ « 
Dites-moi , je vous prie, gi vous aver regu des 


nouvelles de Cesar Berthe , an Se trouve Ok # 
Milan, ou & Paris. 


tl 
To 


11 


is 
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viaggio che ho fatts, e che forzato sono di 
continuare, ma ditegli che aspettando niente 
perde, poichè il Generale Berthier, che è Uo- 
mo che certamente mantiene la sua parola, 
mi ha promesso tutto per lui. 
lo vi abbraccio tutti, e sono eternamente 


Vostro Figlio. 
Le TURCQ. 
Ditemi, vi prego, se avete ricevute notizie 


di Cesare Berthe, che dovrebbe trovarsi o 2 
Milano, o a Parigi. 


138 | | 
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1 | ED ts Grand Caire, le 10 Thermidor. 
{ 
__: L Adjudant-General BOY E R, au | General en Chef L 
de Armee n mere . 


Mon General, 


: | V. TRE entree a. Grand Caire, fera sans 


* General Kilmaine . This is the letter of 
an experienced officer, giving an account to 7, 
his superior, vvhom he neither dared , nor, r 
perhaps, vvished to deceive, of such military 
operations as fell under his immediate inspe- 5 
ction. 
| | The © account“ vve knovv, from the most 
= indisputable — to be as correct as it 
js spirited. It derogates a little, it must be 

confessed , from the vvonderful provvess of 

Bonaparte and his band of heroes—but vvhat 

are vve to think of a General, vvho gravely 

tells of the difficulty of Scaling the ramparts 

of a toyvn, Which has scarce a vvall or a 

gate that might not be forced by a serjeant's 


— 
— 
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Gran Cairo li 10. Termidor (28. Lu- 
glio 1798.) 


L' Ajutante Generale BOYER , al Generale in 
Capite dell armata d' Inghilterra . | 


Mio Generale . 


La nostra entrata al Gran Cairo farà cer- 


5 
—— 


General Kilmaine Questa lettera & scrit- 
za da uno sperimentato uſfitiale, e con essa rende 
conto ad uno suo Superiore il quale non osa, ne 
ꝛuole ingannare , delle operazioni militari succe- 
Aute Sotto immediata sua ispexione. 


Si sa da persona autorevole esser egli esatto 


quanto energico ; ma confessar dees! pero, che al- 


cun poco oscura nella sua descrixione quella ma- 
ravigliosa prodexza, che ammiriamo in Bonaparte, 
e nella sua truppa d eroi: ma cosa dobbiam pen- 
care d'un Generale che con tutta la serietd ci rap- 
presenta quanto malagevole fosse scalare li ram- 
pari di una citta, che non circondata se non 
da picciole mura, che ha una porta, che pud es- 


3 8 
* . N 
= 
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Houte, en France, une de Ces impressions gu o 
casionne toujours un evenement rare; mais quand 
on laura Vespòce d'ennemis que nous avons eu 4 
combuttre, le peu dart qu ils ont employe contre 
nos moyens , enfin la nullite de leurs entreprises, 


cette expedition & nos conqueres ne paroitront plus | 


54 extraordinaires. 


Nous avons dabord debute par un assaut livre 


2 une place sans defense „dont la garnison etait 
de 500 Jatiissaires qui à peine sgavent tirer le 
fusil. Ces: d Alexandrie dont je veur parler; 


villas ce ouverte de tout cõté, qui certainement ne 


pouvoit S'opposer aux e Forts de 2 5,60 5 
qui Pattaquerent & la fois; nous y perdimes nean 


moins 150 hommes, gu on auroit pu conserver en 


Sommant la place 5 mais il fatlon commence oy 


Eronner son ennemi . 


guard! or of the prodigies of retour exhibi- 
ted in defeating a horde of brave but undi- 


sciplined troops, vvith a regular and vvell ap- 


pointed army, of more than six times their 
numbers 


* It vvas a branch of this neeessity , vve 
suppose, that prompted Bonuperte vvith equel 
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oc | tamente in Francia una di quelle solite impres- 
and sjoni, che derivano da avvenimenti prodigiosi, 
2 e raramente succeduti, ma quando pot si sa- 
tre | pra con qual sorta di nemici abbiamo com- 
es, hattuto, la paca arte di essi impiegata contra 
%% di noi, ed in una parola sis detto la nullit2 
delle loro intraprese, la spedizione e le nostre 
conquiste non appariranno più tanto straordina- 


TIC. 
je | Abbiamo incominciato coll' assalto di una 
air | Piazza, la di cui guarnigione consisteya in 
le | goo. Giannizzeri, che appena sapevano tirare 
5 un colpo di fucile, intendo parlarvi di Ales- 
ne sandria, cittadaccia aperta da tutte le parti, 
es | e che non poteva fare opposizione allo sforzo 
2 di 25. m. uomini, che Vattaccarono da ogni 
en | Jato; null' ostante perdemmo 150. uomini, 
che si potevano conservare, ma conveniva 


principiare dall“ infondere una spaventosa sor- 
presa nell inimico, | 


7 0 


< gere forzata da un Sergente , ovvero dei prodigt 
1 di valore nel battere, e distruggere un orda di 
K truppe indisciplinate con un armata regolata, bene 


prganizzata , e gel pete ancora maggiore? 


"| = Suppongasi essere di necexsit2 8 che il Foeoso 
Bonaparte dotato ugualments di giudizio, e di 


| 
f 
! 
5 
, 
* 
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Ton a ensuite marché gur les Mamelouks ; gens 
dont la bravure est si reconnue en Egypte. Cet- 


te soldatesque qui na aucune idée de tattique ; 


qui ne connoit de la guerre que le Sang | que re- 
pandent leurs armes, a part la premiere fois en 
Joe" de notre armee le 25 Messidor . 


— 


Dabord dds Ia pointe du jour, ils ont fait 


— Mc 


judgment and humanity, to give up the inha- 


bitants of Alexandria to indiscriminate slaugh- 
ter for the space of four hours“ Mr. Gilbert 
Wakefield tells us, that this General ( vvith 
vvhose character he appears to be as vvell 
acquainted as he evidently is vvith most of 
those vvith vvhom be meddles, ) © prefers 


the preservation of a single citizen from 


ee death, to the melancholy glory that could 
« result from a thousand triumphs of a con- 
© queror vvading through floods of slaugh- 


© ter. All this is doubtless very fine and 
very true! and yve must, therefore, conclu- 


de that the General had just then forgotten 
that the unfortunate Alexandrines vvere “ ci- 
© tizens P—a' circumstance the more to be 


vvondered at, as he had not long before ter- 


med — 50 in his Manifesto. 


ne, 


. 
3 
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Si marciò poi contra li Mamelucchi, la di 
cui brayura è tanto riconosciuta nel Egitto; 
essi non hanno veruna idea della Tattica, e 
non conoscono della guerra, se non il sangue 
che fanno spargere le loro armi . Comparve- 
ro per la prima volta in faccia alla nostra ar- 
mata il giorno 25. Messidor (13. Luglio 

1798. ). | : | . ny 
Alla punta del giorno ci hanno fatte vedere 


* th * nd 
— 


umanit2 abbia abbandonati per quattr' ore $enza 
distingione di x2550 , o etaglt abitanti di Alessan- 
dria a un orribile macello. I! Sig, Gilberto Wa- 
kelfield ci assicura, che questo Generale il di cui 
carattere intieramente conosce, come noto & pure 
a tutti coloro, che seco lui ban che fare, ante- 
pone la conservazione di un solo cittadino alla 
infelice gloria, che risultar potesse da mille trionfs 


di un conguistatore , il quale li dovesse ottenere 


pas sando per un fiume di sangue. Sentenza bella 
e buona; ma dovrem noi da ciò coucludere che in 
momento il Generale si scordo, che li Sgra- 
unit abitanti 4 Alessandria erano cittadini. Ag 
giungasi ancora una circostanza, che ei fa mara* 
vigliare, come molto prima non li abbia nominati 
nel uo Manifesto. 5 ö Iu 


| 
{ 
| 
7 
! 
£ 
: 
| 
| 
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voir toutes leurs forces, qui rode rent autour de 


notre armee, comme des troupeaur marchant tan- 


tot at galop 5 tantot au pas, par tas de 10 „ de 


50, de 100, Cc. Enfin d'une manitre aussi ri- 


dicule que curieuse, vingt fois ils ons tente Is 
charge, mais trouvant partout un point qui leur 


effroit une resistance à laquelle ils ne Sattendo- 
jent pas, ils passerent leur journee 2 nous temir 


exposts A Vardeur d'un Soleil brilant ; si nous 
eussions Ete plus entreprenans ce jour-la , peut- 


 Etre leur Sort eilt te decide; mais Je General 


Bonaparte temporisa pour connoltre son ennemi, 
& Se mettre au fait de son genre de guerre. 


La journee se decida par la retraite des M. 


welouks, qui perdirent à peine 25 des leurs; nous 


remontames le Nil jusqu au 3 Thermidor , qui 


Fut le jour decisif de la puissance des Mame- 
outs. . £ | 
Quatre mille hommes 2 cheval, ayant ebacus 


un ou deux valets, vinrent se heurter contre une 
armee d'elite « Leur charge fun un afte de fur 
eur , de rage, & de desespoir . Is att aguerent 


Desaix & Regnier les premiers. Leurs efforts fu* 


rent bient6t renverses ; les soldats de ces divi- 
Stons les attendirent avec assurale,, & 3. dix 
pas un feu de file fait sur eux,, en je ita de $ui- 
te 150 à terre. Ils vinrent ensuite Sur la di- 
vision Bon, qui les aceucillit de la meme manisd: 
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tutte le loro forze, scorrendo all intorno di 
noi, come tante greggi marciando ora di ga- 
loppo, ora di passo, in corpi di 10. di 50. 
di x00. uomini F uno; alla fine nel modo il 
pitt curioso , e ridicolo tentarono darci addos- 
so, ma trovando da ogni parte una pronta 
non aspettata resistenza, fecero finire la gior- 


| nata col tenerci soltanto esposti all' ardore del 


Sole che ci bruciava. Se in quel giorno era- 
vamo piu intraprendenti, la loro sorte forse sa- 
rebbe stata decisa, ma il General Bonaparte 
credè bene di temporeggiare per riconoscere 
' inimico, e il di lui modo di fare la 
guerra. 

La giornata terminò colla ritirata dei Ma- 
melucchi, che perderono circa venticinque 
Uomini . Noi abbiamo rimontato i] Nilo fin 
ai 3. 'Thermidor ( 21. Lugho ) giorno deci- 


| sivo alla possanza dei . 


Quattro mila di essi a cavallo, ogn' uno 
avcado uno o due servi, vennero a Clmentar- 
si contra una scelta armata; il loro attacco 
fu un atto di furore, di rabbia, e di dispe- 


raz lone. Dessaix, e Regnier furono Ii primi 
ad essere attaccati, li quali resero ben presto 
* Joutili tutti gli sforzi loro, li soldati di que- 


ste Divisiani li attesero con sicurezza, un 

fuoco di fila fatto sopra di essi ne stese su- 

bito a terra 150. Vennero poi sopra la Divi- 
„ 1 
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re. Enfin apres divers efforts inutiles, ils pri- 


rent la fuite , & emportant leurs tresors, ils se 


jettent aujourd hui dans la Haute Hgypte . Cette 
vicloi re nous a donne la ville du Grand Caire, 
o nous sommes depuis le 4 au Soir , 


1) faudroit &tre familier avec la langue Au 


pays, & outre ga, avoir Je Secret des grands, 


pour vous donner une idée des ressources & dies 
moyens que nous avons trouves dans cette ville; 


mais à en croire ceux qui se plaignent, & les 


demandes de plusieurs Generaux qui veulent re- 
rourner en France, il paroit quil 4 un grand 
mecontentement dans Parmee . Vn general, il es 
difficile de se figurer les maux qu a Soufferts I ar- 
mee pendant 17 jours de marche ; ne trouvant 
nulle part de pain, ni vin, nous avons . vecu de 
. melons , citrouilles, volailles, viande de buffle , 
& d'cau du Nil, 


| 


Voila, mon General , un recit succin? de nos 


operaticns. On parle de de remonter IKgypre , 
jusqu aux Catarattes du Nil; cette marche occar 
gionne ra beaucoup de demisSIONs . 


> A & „ . 


nos 


ge „ 
C 


che si lamentano , 


marcia fatta: 


— ——— — CEE PII - 1 
- 
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sione Bon, che li ricevette nella stessa ma- 
niera; dopo varj tentativi fatti dalli medesimi 
senza effetto, si diedero finalmente alla fuga 
trasportando seco i loro tesori, e ritirandosi 
verso l' alto Egitto, ove ritrovansi presente- 
mente. Questa Vittoria ci diede la Citta del 
5 Cairo, nella quale siamo entrati il giorno 

„ Luglio ) verso la sera. 

ow darvi un' idea delle risorse; e dei mez- 
21 che abbiamo trovati in questa Città, sareb- 


be necessario conoscere la lingua del Paese , 


e il secreto dei grandi, ma credendo a quelli 
e calcolando li congedi ri- 
chiesti da molti Generali che vogliono ritor- 
narsene in Francia, si deve supporre che nell 
armata vi sia un grande scontentamento . 
E' difficile immaginarsi li mali in generale 
sofferti dall' armata durante li 17. giorni di 
non "ayendo trovato in veruna 
parte cammin facendone pane, ne vino, abbia- 
mo dovuto vivere di Poponi, di Zucche, di 
Volatili, Carne di Bufalo, e acqua del Nilo. 


Questo è, mio Generale, il succinto raccon- 
to delle nostre operazioni. Si parla ora di ri- 
montare Þ Egitto fino alle Cateratte del Nilo, 
questa marcia produrra molte richieste di di- 
missione. | 

„ 
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Presente7 , je vous prie, mes hommages re- 
gpretueum à Madame Kilmaine, & croye ma“ $ 


Votre subordonne , + 


BOYER « 


Rappellez-moi * je vos prie 5 ts Souvenir de 
mes camarades Rivaud , d Arbois & Villard. | C 


| Fin du Tome Second. 


— — — —— _ _ — * 9 —_— —— worm _ : — ——_—J — — e TORS 9. — — —U—ä æ. — aaa conmoe—d — 


. 
Copie tratte da Lettere Originali. 149 eq 
Io vi prego di presentare li miei rispetto- 


si omaggi alla Signora Kilmaine „e crcde- 
temi | be. 


Vostro $uborditiato 
3 1 1 


„ | Vi prego tigordarmi alla memoria de miei 
| | Gamerata Rivaud, d' Arbois, e Villard. 


Fine della parte Seconda. 
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XI. 


XII. 
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XIV. 


XV. 


XVI. 


EN 


Delle Lettere che contiene questa 


seconda Parte. 


Colbert al Commissario Collasse. 21. 


Luglio. 


7 
D. Al General tl. 26. Lu- 
$074 x ga 


Il General Bonaparte all Ammiraglio 
Brueys. 27. Luglio. 15 


II General Bonaparte al General Kle- 
ber 27. Lughs-- 23 
Il General Bonaparte al General Kle- 


ber con una Copia dell' Organizza- 
zione Provvisoria dell Egitto . 27. 


Luglio. 35. [ 


Damas Generale di Hividhone al Ge- 
neral Kleber. 27. Luglio 45 

Savary a Douzelot. 27. Luglio. 57 

Rampon, General di Brigata a suo 
Fratello . 27. Luglio. 


Boursienne, Segretario privato del Ge- 


neral in Capo. 27. Luglio. 79 


 Guillot Capo di Brigata a sua Ma- 


dre. 27. Luglio. --64 


R. Desgenettes a sua Moglie. 27. 


Luglio. | | | 91 
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XVII. A sua Moglie. 27. Luglio. 
XVIII. Choderlos Console Generale d' Aleppo 
al Ministro degli affari esteri. 27. 

| Luglio. 107 
XIX. Perrée Vice Ammiraglio, a le ſoille 
Capitano del Vascello il Generoso , 

28. Luglio. 117 


XX, Le Turcq Ajutante di Campo de] Ge- 


neral Berthier . 28. Luglio. 129 
XXl. Boyer, ajutante Generale al Genera- 
le in Capo dell' armata d' Inghil- 
terra. 28. Luglio. 139 
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